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112 (672) NN %G o bty R
B1EB 7AUHDEESAFYREED [ Ladx
(elegance) ZRWNTWWBH

TAYIANC L 5 TEEEN D gk A7 20 gk ( “The  American
Language” ) &FEALAFRL . L. Mencken (1880-19356, M[HIREESR,
JANER) MEHLAEfiie L0, R WO ThED EWWIHNDHD
FOFUT LAUE, FOX ORI &, TEAF Y2 ok - TEEERh
HARAL VK 2 %y 2it (“The Mexican Language”) & FERODAGE
DTHBOLAUTHDE, b a1 ARKBETWLHEHEL DAL
COZENERTHDZ QTN TWDTHS DM, ARU—BARLEE
DVINFRFRAGCE 2 DN SEEOR L E, [7 AV higE ] OFE LA E
D OENEERH LB E TWD L, TOMEETE7AR7 Y Vil
IV~ E OFR, s A m - FUiEE Ty~ VRS OFRIC L
ICEe L, Wb EETHLRC AL TWA D THZ, 2O LYy
7 AV 4 v (Jacksonville, 7 2 U w3 45 1 o YNOET) wHDH v

7Y e 2 ARG OmER D (tem) (195742109 4 H)
E, T EA Y BOBEEGEE, 79y A, RRAVE, KV v
PR, DEEEZLC U oA u pEFE L ("Americanisch”) 4T, FOFA

VIBBBEOWIIEE L 5 T nh, REC Y 5 THRABL 5,

PEHAAGD T~y 2 0, 74U D ADMESIGEL 4 B T
LT WD EIHE A4 2 0 2005 | (current Standard British English)@

CER » BiE U7z—%5T% (corrupt and degraded variety) 77 &%z 7228

STWHIATHAH, A¥ve 7w 1) (Isabel Quinly) &5 ak
DA VE R A FESE A, MEE] Ben Hur 129WTHEEER {770\, [Ben Hur
O E I d, v— v ADkE 3 L 0rETiiGk (English) %

B, Lo AFROEAY T OHUECIE 7 A Y BEE (American) AT
W% (“Romans speak English, the rest speak American™) | &
HHEHIA 195945128 8 HG D A~ A 7 7 4 23t (the Spectator, 18284F

A, EfEOSCEERRETRD BT D, 7 A Y Z3EEHTR B R



1974. 11 7 AU aEORE (WD () 113 (673)
FOFMEZ 5D TH D, SHDA XY ABHERIRL, D7 < & LITHHE
LR L TR BT, Fhiiic Tz | (“pure”) EEETH D, il
TEEZ DMK B L AN B EO S TR S 0B H T
BHLEULTTWIRWESHEOEEATED L 5 ABOEERT 2V #
NOEBEE L ST DENSTHD &

TOLSTT A ) HEHEHE 2 HE 2 HIEERCEmMTIVEER L TL
EDVEBRTIELDN, LrLEDELZINE, 74V I EBELLLRT DR
HARETAHFIZHIISA5, AL7 AV AANIOLS RERYAKEIC
HTRLEREAFDETHIEEITES R WIEA T M,

7 A AR, HNEMESEDOME L BB TH D E NS D AR
LI ETHEALWHTWEDDD, #H5bhaEFic, O&F3F 40D
T A Y BADG o e IR R D TA LD

WD 7 A Y 2 ADFE 5 12BN, CHE Loz — a2y RADEEND
?h@%bf%@ﬁ<@%f@ﬁ%okot&b?fvﬂﬁﬁ@tﬁvﬁ
A (Old Hickories (iiffl/s XA &~k & /D)) =, TE L = 4 78 (
Honest Abes) 7 A4 v+ Fe« 7w F (David Crocket 1786-1863,
KEPEEHIE S, BAR) FATdd D2~ vy SADEROIES - 72T
HHITLTh, THE, 74V HLEORMDOAODKI > HRER L T
& B NIHETEM T, MRESCHAL, BEHAEAFS TR
o TWIEERPRESTEREDE ZHBELTEESL LVELWL ORI
B ofeTHSH, BMEBLETEZ LRI L CTERED DT TR
BRI AR B 5 T AR E biE, HROZ amas, SUHOBERR E
SR BRENR DS I EL Mot FHINEE, BEHE D 4% <
&, TUTWEOTRED Eo, HEMN2 — 7 5 ST LUERE L DI,
BANEHANBOFARBETOEFEZBE LI L, DARVIS, Whdb [ 7 £
Uﬂ@%J(%mwmmdmmﬁ)&ééﬁﬁﬁ%ﬁbiﬁhovaﬁ
AZEBLIEIICLTWS [ 72U 2H94EERL ] CAmerican way of
life’) Z2dDIETH LKL 7D THEDLN, FANRLLNST
AUAANE, T LTT7 A B ADFETIHFEE, 2~ 1 5 S ANLDEWEE



114 (674) A A R TR i H1H%E 35
BZITT L EWD I EITIE O A, EIEE - ThL 7 A ) 7 ARH
SEY, BOEOCTEXRTULEX UIVTRy, dWwinika—uy /3
DA E 4 (European man) T, 7 A4 U 3 ANEODZEDLHEEFEA
TRWAKLTEHFLTWaL, AFEOLEWE L 07 2 U Ak
B @2 13 E a0l (evangelism) & 2y, 2B 7EAIEF Ly e gEne
HTEL LD, 2~ TR E A, w7 v - v(rock-n-Toll, FBWT 7 b v

FEER R U D E S rock-and-roll OEEHETZ YD & 5 7n b D,
ATCEITALHDITEHEYFACTWA CEIIEETERWEETL LMD,

FHORT - THLRDZEIEREL TS ETHDH, HEDHD I~
v 5 S ADKE S (most cultured Europeans) (&, 7 # U & #iE (
American English) 2 LT, N EWEHOEFF - Thinwy, 1#
LB O 7 A Y B ADOLEEERDOEL 2 5 Iemix @i Lica B liliE o
7 AU A RTCEROERET LA, ARLESTIRZD LD
I AU BBEFEEY LD LI LRWTEAIL, FLTSHFKRTHR
SRTWD A F ) AFEELFEORD T E /LS Ll wT dH 5
5, A XY 2YFE (British speech) G\ WEHE (prestige) &K
R UL THEBRETTED, A ¥ ) AABELBRRDEL, 22— 1, KB
Wha—w oy SAT, AF Y RIGELNAOETG GGG 2l L2 &8 D A5
Fai Eiwl, ERENETFTHINCHLHLIRALERVWEEZDLTHS
5, WHEOFREZEAD ETD —FA Y AOWIEEN <R« 7S U X
(Thomas Pyles) &, 72 THELEET, 74V 3T T EAE]
(Eleganz) # /R\NT WD EFE 512D T, /84 v XVERM, M4 7 AU 2 TH
WARIHIELIE DWW T WD A& Do 7 A U sk, A XY 2 THET

AR B B A2 DA A ¥ U AWGE & A AN TH TS
FREEo7cd, o [EFORKE ZH#E | (The Origin and Develop-
ment of the English Language. 1965, p. 219) T~ TWw5,

T LU THA VKD A & o Ll o TEH LD,

BT 7 20 B ADRL DRI [ ERE ] L 0w) ZOFREERNT
Wb &z ZOERTEGINRENLEHTIL L), BELD 3~



1974. 11 7 AU A EEEORM (WD CEED 115 (675)
Py SANZE 5 TRSARBEERODOLELEDLN TS, 74V Iits
D L5 PR O BID s (classless) &I\ TiE, [ HEX] 2w
5 b DL, FEREREXAE WD FEOBIHEWERICE T X 2, B4
TEHEE A, [ LFEX ] (‘elegance’) S WAHABEFD LD X 2 AD
KWL LAEHOLDTH S, RIEFITS Wi Zhic XL, [FEOH
#£ | (standard of speech) 725 & DDKIHME, b &b &R FF 7
HEEED AN LOEAEALFEELIZSDT, TRXFOBFEMOSDH A
ANENERLUTHWFEETS S,

T AU AN, EEOIE S T DAL O X 5 7 B HE B AR
@%m)mﬁﬁbthk%zécg%%D&L,%&%f?@&ﬁ@ﬁb
e RAHEETD, ELAAREGFEEV I 2 TR EBEOFCHFELTL
LW B R FF S 7ot R D THEL TW B,

EREFLECDLDIFHEZAEINDEANELDOTRL, FLHEH AN
THERDFEHTL RV, MEWENLTEOEE L WEED—DTHD &
EADNDITEL, RKTEd, LEEORELLRZLONINTHD L
RIEEERLEX R THSH D, FRZNE O L TR LD LD
(‘wellbred ease’) &2,[5 52D H L7 5 & | (careless elegance)
EWV S RBEDRT LD BREABRNLERICEE v, FRIRRTERE
Ml BBEE LR [ELHOH L 4] (dolce far niente [diitfe fair
njénte), (A &2V ¥EE) lit: (it is) sweet to do nothing) DHTEET
PhH, FRIE[TBWXE | (‘good grammar’) &FEEN S 2
721EHE X | (the tortured precision) & jLFEHOLOTHD, [H
WICH] WS b, ERXEWILOLIR LT, 7 AT HADEE
I TH 7L, SHTLHARBELELZ L ZADLDTHD, i
TEWD b DET AV AIGEDPANFFLRALBIEEIRY R THH I L,
TNBENZ L2 R TBES AV, F2 ERE LW L5 AREI LI
WEEEEFRMNTTELELRCTHA I, FHUE[#FM(articulation)
2, [#%] (intonation) DOENALZICH T 2 —DDREETH D L4
F—D—DDHEETH B, BICFIUIEEOMETS - T, FETTHRW



116 (676) SRPNE 6 F15EE 3 F

CNTET LRI T ey, EIREZ B ity 7 v 3 (Classical Latin)
, EH LA ETHAENERCIIWAIHIEHRTHY, Ehoky 7Y b
FE (Hottentot) % EHAICEETEHA LD LIZWETHASH,

CIOTH, AX ) AT LT A Y ATERCE L, FREE WO LD
RS J*%b%@ﬁ&mymﬁbﬁwrgﬁﬂéﬂ/fbédTmi&bm?&ﬁ
MEBNWZWDIE, AF Y 2AWFE7 A Y pRFECHL, LV ARKEWEED
HHEHBCHHILERDOIBE MWL, TANEH5P ) HEHABRD
DONE T E DI DBRDBUENGHASH D L WD & Th A,

F2E BRAXUREZOFD [ELZ]

(The Prestige of the Modern British Standard)

AX) RERBE, vy P yEhLEdT68E7 0 7 BT HET LD
o P AT 4~ F, rv7Y o FREN BHENEORCDA XY AU
DFEFAIEEC LT, V< & L 18RO BEDIFEL#ZIT, —DDiEE%
Bz B e, 22U TCEDOBEN, MRS RS KIGFENCELRER
Bo43EEE (darker skinned natives) %, FO#HFELERECH -
TEEEDLEDLIEEM LT, HHTLZOMEEE, L UIEE H OB
TEA (political efficacy) &MWL 2o2Eh LM, KARELTCEDEHE %
B TWb, A XV ATEHBEZIT 27 7V 2 OWEREY, WD O
TR LTFOFEERTETL, 3 —a 9 RANT AU I EGEREELE L

THRDTWABD LRI UIREI, HELS oA BEORR LA b » Th
DTN D,

22

Tlitg A % 9 AANEBY—FITA X Y ATETHEN T 2 L3 FEXRWIRED b
Do DENTIED o AT 7 A 2FHEDIY2ES 4 B O8TIITH » fo i,
RO L5 ~ATe Do Our School &\ H AOFIEYIE % B B CHUEMEIEL o
) .1;o\j-L§bjz,:jcguiﬁfgﬁ*z%j@%?ﬁ% DREEE DA BIFEBNTCHY, T OB C

S L TR BIRWILOB I 2 & ATSHIT RS 7, USRI LR B RS
CWWB%yV?4k£$V%V/*%Hf%ﬁﬁ?ﬂp74_m@ajbt%%
AR DR Th o C, T O—EmofhtAz v P 7 v FENO—3EEEHNA3,
2 OBEREHIO LR, A XU ZAUGEOEEE/N7 7 + v+ (posh accents)
ICEDDNTVNDZ T H Y ¥ 23U, 245,



1974. 11 7 A AEFEOEM (W) (FH) 117 (677)
S DGR DEFEHF S - 7o Clifford Hanley X8 ic#E11C,

[ZOBgER7 7 2y ML, FlobiLoSEPERZX A L0, bL, (7
AV AEFELBR) a— vy R3EHRE LG D OREESIE, BEIXolcAd ¥
A OREZAST, FHES 7 7 » AZED merde [merd) (CAFIETERE DOV TE (

{F)) LWHXFERFEETHEOEENSHE LT, HEFENERTEEOY 7 2
A (Right Type of Frenchman) /&2 fET 3250 & bl bicwis

B 5] LT D,

CONBOERARFIZIEEZIE, 7AUVAZATE b, ek [2IE Y
7y b ] HECTH 5 EELVIZDOFEHEELIND b IS,
RLEFNIC X » TREIL T, B8, ¥ ) REBIXEHSENET7 AV 23
BEL DS [ BWIREE | (“better” English) 72 &EFH22 bbb D F
572, EnWH I ETHD, MAMCEHFR R RMALTE CARIE
W v e v ATHEE B, BRL, BIET 7 Y PR AEHELXY
SEOBES L, MEEEORTA X Y AWHEHOEE L NRkA b
BHRHEINKD EIREL T, FORMIO I - EBE, HRLTITCTS
55, ENWHZEEFERLALLOTLHD, EAOWIFEECE 5 TULED

HYICTFHT D e BERYEL L Ebhld,

FBIE TAUNDEFEORTHIERE

(The Conservatism of American English)

WA BURELFFOTETY, WAMELDOREHIEZIHS U TIEH
BENDHENWD Z 2L TR Bw, TN EFET AN I ND
TEREFTZARY, WS EEHEX L CHRBAED LD

KEEED 52 2 WHHIHTEENEMEZ TSI LD TIEARWD
T, 7 AV AKRBEREVIWCATEL 2 ALXEENBETEFE L L2 F—
DEFEAEX X TAML, FOBETFOFFAWET 2, RLEE2S
VT X » TIREEX N A 21, WAWAAAETERERIE BT E 5 ThD &
DT, FEAHIIC b RSPy (conservative) 17n % HIUA B B D IX{AIRE DIF
RKThE-TWD

TLTEH7 AV DPTEWTEHINDAEFEL, BEROA XY ZEFEND



118 (678> R B R FBIEE 35
EEB LT L% s e 4 ¥V ARFEOSHORELXFLHT T2
FRUET ISR LOMETHIHENTWS 7 4 A7 » FiE (Icelandic) 23, i
DAY Y I FEXBEEENDIRCHEBE U ED A8 v v 9 v EE (Scan-
dinavian) OFf > TWABFBORELHRIFLTWL LE{RALTH 2,

W T7 AV DHEEEAXY AEFEIL DL - TD ERMT Z 2, [F

RRPCIE (RRIEAD BRE) 4 ¥ ) AGEA IS LD LU Th %, A&
W7 AV AHA (the American Revolution, 1775-83) ORI iLEE
b7  WEZFE O BIIRFRA EIXHNIIED 5 1o B Th D, PIAIXEEEELT
F a2 —F 3 (FERI1760-1820) 2~ >~ v » U A0 (Lord Cornwallis,
1738-1805, M HZEOEEBHE) &, Fa—F v 4 ¥ ¥ ¥ (1732-
99) %2, ¥ 4 ¥ e v 1y 7 (John Hancock, 1737-93, MsrEE X O FH—
BAHETT7 AV 2 FhagE) H&4a<WU 5 T, ask, after, path,
glass, dance DO HEA RS LT e W0WH Z LI BHARSBY EHITH
Ho WERETNFORAFETHIC, SHOEEMESKRD 7 » V) 1 NBF
BFLTWADEFEURETEL TW X5 ThD, Aih Lid&EFEDOLARDFE
THEAF Y A« 7 AV A E SRR -7, anf@ToEiRle], (@)
FFEICE fal Th -7, Bt (esk), (&ftor), [peeb), (gles),
(deens] LI LTz,

E) SHRG7 21 »3GETE, REOBHECEOFFIDORF ald, OFET
Tl T b, f Y RWEBECHIT/n» TN L DR K4 (arsk], (d:fta],
(paxe), [ lus), (dams] EFEHTHLESI. S INDLOFEDOETFE a OF
ﬁﬁ4+u,ﬂ%1m[m, 7 OAY BHEETIIMKIAR L LT (), (1] THDZ
LIEBSLAND S HbO—D% L Thb,

BEo#o r (post-vocalicr) & WIHBMEDORFIOWTD, Bl
BE a OFEFOHEELEURSERE BN, AbHAUAREETORD
WBAXY R, 7AYBDOKBRL (r) B THRFLTWL, 724 kg
TRSALEFOEF () FEEDFTTHEET LD, A XY AWEFETID (1)
EMELTSHOI ST A vy P ritin»7ed T b A e DI
LR TH S, Hl2iX letter, dinner, girl, rear, chair, short



1974, 11 7 AU 2EFROEEE (D (2l 119 (679) -
7 &V (éter], (dinar), [gewrl), (rier), (tfeer), [forrt) &5 %
DIAHRHEK B S BE L T, SHO7 2 ) HEERZOBE r 7

(r) BERFELTWAHZ B LEEASBO—OTH S,

(] AXVRET AU DIEHTDIOET T OFEEOF « BRIV IR

TREL L7,

7AY DEFEDFE OB E SN T AhORAd F2, 72 ) HHM
LIBIOA %7 AEFEDORCRININD, FLTHDBERLRRAY . — 7 ¥ D
BaaFd#E A9 F e =2 v v (Eilert Ekwall) 28, 7 2 U 2HEALIEOD
T AV BEGEZOWT, [7 20 IRFEFIIMLTA ¥ ) REEDORS
BEHRREER L TRD, ToE, 720 pRFEFE, [EES ¥ 2K

REINT DRITIE T FERAZL O P HIRC T2 B4, EaRETie7 £ )
ﬁi%ﬁﬂﬂ@bfbt&@?@ibtii?%éj&bﬁmﬁﬂﬂ%b
TeD B0 > L ThD (E.Ekwall: American and British Pronun-
ciation, 1946, pp. 32-33), T 7 v VDL, FICEORZTICD 5 D
P2, WOFBFOEFIERHRNTEEOLL OLDOI L ELBTIZED, #
ZALFRDIURER) (morphological) #fE=L, %+ L Tl 5 FEEEIXFE O
(intonation) L OWTHEFE2HZ L TH 5D,

7 AV BEEED gotten & W TEREER S H A RFELTWADIX, &
TRREERIRETIEA WL TS, 7 2V I IEO RSO —fl 47T
bDTHD, ZOFETEHEWRROD A ¥ Y RTEFEITHWT get D@EES
& LTHEEACONIEDTH B2, SEOEMESL XY RHEE D h T
&, E& LT “ill-gotten gains” ([FRIEFE]) 2 WIBHC L4 X
o TWNRWDS, 7 A ) AEFEETHAR D KFEXIE - TERHL TR Y, get
DBIHETD] EWIBEROKE, [#X5%8ER 0] &5 FHcH
WhhieE (THD %#Brx, get OBEOBESFHE LTEXITWS

He hasn't got the nerve to do it. ({FITIZFARZ L5 THBEMN

72\0Ne)

He has got to do it. (FHxZFN% LAadiudEabitls,)

7 A Y AEFET fall 2 FHO [(F] OBFRTSAARERE ,THED,



120 (6800 SIPIWNE G BISEE I =

deck 28 [Py 72—~ FOOEM ] S AABSERLTWLED L F i,
T A Y AEEEOMSIME AR L TN B

OEY 7 A0 B IEEOGFRT DT AR ST ONOR4r T+ O R A BB L foo

FA4E TAYIHEBLHEITIZEEZOEL
(Vocabulary Changes in American English)

7 AV AIEEE, A XY AVGECASHETEEE S, THWLNTWA
%@%@@ﬁé%ﬁ%%oto%mm%ﬁwﬁf%ébmo%zw4¥u
2 B O ‘walstcoat” (F- 2 » F) &\, KD ‘vest’ ((EB) &
V) BHWTHF 52 » F&RL, ‘fortnight’ (ZHEE) %#4w, {Uh i@
two weelks v;‘[%gfﬁL?Lo AN D ANLE S U o Te BB O M B -
"y (topographical) FE#f 23 fen (IR / v 75 v FHREO) B R
HB), wold ((“RFED) ElED), spinny (HMEAREK), copse (%2.5), dell (
VL) D, heath (5« o U 2 O EERO/NIWELHFT 5
A, moor (A ¥ 771 exay b7y POIEKRDAZIZEE) oty
2R, FORDIE, BRSO St tituninwrs 2 20
MIPHSF B2 20RT DR G ELE Lis, 724V D ANXTO X5 7n#
Fpa Kb REEZ Pl R R D 72, 1) A XV AFHOH
WHEEAELT, FLWHEGHEZEI ML, #xiE backwoods (G DR
Ay, watergap (I TSk, underbrush (FEx, =.5),
2) AXV AHGEOERE L E FNWTEINCH LWEREMML, # 2
(& creek (FEOAID) IJLTo [/hxWlomhnztmL, 3) #EZE%
B U QbR ERNE AT o7z, Bl Xy 9 v 2380 pré (field)
7+ prairie ((Fpic Mississippi JIID) KREJF « AMCEN) 2EFE L«
N, canyon (FEWER: 2 A ¥FEO cafion(%E)), mesa (HHE( =R 2 o
v“%)ﬁ&®%mzm%bto ANV EHOREE Tl THE U 7 e
BB A PR SRR OFEUNT & SR BB E AT o 7o, PlidA ¥
y 2D & (the English robin) w#45CHLUi-E% Ri-icit, 2&
WEDHT L WENE EE-—DBE TR {CTHLHIC robin LYY, ¥/ 1%

J



1974. 11 7 AU AP ofEE (WD) (FHD 121 (681)
PP DTRIZ DB D8 & i HTWin WA Rk, 4>
T4 T VDRV ZEED CEOEETEMR L, Fl2iE racoon (55U
CEE ECERE M IS+ 28I B2/ hE¥)), woodchuck (&=
v B) mEIXFENTS B,

T AU BTEERE, BEAERHL ALK, AEGCIXITHRED A XY
ATEEPDRRE L1 DOTETHD, FLTT7 A ) AFEFEOFHOEL
REBODBTAXY REREE CTH-SI1T5 & L OHBSER W X b ki
HUCBIE S L DDME L OEIEL {3, L TRZH, 72U A
BEEE LR U L D I EER B LT, RO CHEBRN R EETH Y, &
BLAOINTE LTI A § V) AEF L D #mCRT CAESE O D%
SHIEFELTCNDE WL D,

CORIZDWTEHHE—THFCRELTE I 9,

B v~ »255E (Germanic Languages) D5 BT 7 A4 XRF ¥ Fik
(Icelandic) 1%, 7 v~ Y HEE B EIE7 v~ Y EENGE DN RFREERE
EDES/NIWETETH DN, EFFHRIXZAERK LULBROEIZRLICETE
THbD, FILEFOHFTEL 7 A ) ZRFER, FciEamcL s s
& E LI IOBNE I MEDZE L W~ ORI L, HEORIE
HEHOBTOUEAR L TERETALTESAD, AF Y AEBEREEDC
DEETIE, 72 ) DEFHEOENEND FOELT R RE4#3|& 3, CTE
DHEHEOHRL TS D,

;.,

(FE) Fu< YEERLA ¥ Fea —u v 5535 (Ind-European Language Family)
Jr"m'_“'kuu \VC’ ‘é/\BjOc]:’C‘Alf 0)/\’* J:ofnggj’b'fl/ Do \—@D%ﬁi\nqai
2MB8FH, F4vViE (German) (L9, 2 v . —7 i (Swedish) 137
BH5075, 7 ¥~ — 7% (Danish) 1324 H507, /7wy . —35% (Norwegian)
F3EAWTH, 74 A7 FERIST, &7 2F (Dutch) 1X1F6EHHOA%
Lo TEHEENTWA EWD,

FURTCRE S,

ﬁfﬁbﬁ‘bqflfﬁi@umm%ﬁq a:‘é‘ébf 7 A Y ﬁﬁkummt—ﬂ%‘ﬁéﬁfoﬁ—%

BT, YA XV REEBWTT AN TS DD FED IS, v
FrBOEBREDCHB T WAEEFE Th ol EIXTE I Eb v, 17
HERDOA XV RAEFET]I DOFETH -2 bDNR7 AV BIRE B A F R



122 (682) PO AR i e FIEH 2 &
T, 7AYDHGEOEER e XA b Db HDA, FOXDRGEI
AKEE A RALLBI B » T HE T, 72 ) B TREWEE N LT
L DT hs »to, Ry EEE (a literary standard) XEECBID
BTN X Hi, ZORNID TS & HEIOEREEOFE T a >~
FyHiKici - Twiz L, FRUEA XY 2 ClEAZE (common speech)
E LT T b TOnok & B 2 SFERRE R E BT T 52T
Wiz, £ LT ZORA B e S8 DA IT K ET D 2D A
FEL LD & LA ¥ ) R AZDE K DEPFHCTWHFETL D -7, &
WA DIEEH DS BERERIN S BT OHESE TidR T, kL
WS D 1 C DARRLD A LR, ERWBEHRO AT b PR EHO AL T, Wi
LD & TEImFAETH 72D TH D (PIIEEEFE D B 5P 2134
i, L, WNETOREOTHGIE - Thiz),

WD 7 A 0 p O LEME, FOLOEHCLEEAOEEWI D
Db otcl WH ZEEHDESRETHLL, TOLIFRMLLHEMWL
T, 7 AV BEERSBOEMEA XY ATGHCHPIL TR Y, Thlso
ORAF DA XY 2EFE (Flif4 ¥ ) 2 EH3EE) wlTuhwin v
235Gtk %,

EhE BHETFAUHNEZBLZOHKE—
(the Sandard American English and its Uniformity)

JEL 7 AU 2 THWBNTWDIGEHCIE, 0O ER IR &
5, Jbip (Northern regional type (, #i#! (Midland regional
type) , FEESAY (Southern regional type) O=D2THHH, KRIEHH
ERLTHADE, Zhbh=E00ROIEGCEEOEESR (blendings)
HHAH U, FRKEERBICIEZHO TR EHAE (subtypes),
W= —a2~ 788, BAF VI, BCToTTv - VAP o ¥ T
7 FHIBOEEN LB A, AL INB ANORE EFEOMRBRICE U T
25 Z &, MRLAEIOITIAORES ¥ v 235, (G HOA XY Ak
SE LD UM E N BB EE 5 Tnis) RERIT L, ThITHE



1974. 11 7 AV pIgEOFRE (D GEED 123 (683)
HIBELEA M2 TH¥E L 572D THBENWH 2 ETH B,

KRR T YIS AT, 720 DRI E UTOZEOREIOEEHHE
MEK ol HURAFYREOHIMAFHEL Tz e, 7 A0 7
ERA b YRR LB, & 7o MVHOSRRRIT R R R
FW 7 2 Y BFFE R > T Th 5 L EbND, FHEENT 5T
HLDT7 AV NEY LA EELZ L2 L, [{JhoRo
HETYS, Ft0BERETLHWTLIWL, UnEELD AL EWS
ZENEDEL BB L TE B X DD, ot sEEENS MBI L T
LH2BED, HIXBETLHAMTSHD, HokimamsEGET5, -
EWEDFKEE ORI, [HWhEE r ©3% | (“harsh Midwestern r”)
2, TEBHIOAWIELIED | (“lazy Southern drawl”) 22 11iE -
TWTh, ThHDH, EHDMMLANTT o THUIIEENTZIIER DS,
A XY RYGE, 7T Y RGE, A XV, AL VR, FAVEE, ik
DD a2 — vy ROFBEFFECHE LT, 7 AV 7 AT WD
ToRFAEOLDTHY, EROMANMT - CLHEBEIND, 2T iEFE
o LD BB e BT A DT L b HIVR WD, EUERIF O HuI g
HrBbOLOTHATEER N, VYV AIRTAFEF o~ 7 MO
s B EL, AL ICH - TR RED T X TS HETE
D F - T B0 ADBANGEL T D 7 75% (Gullah, ZDF
Bl 7 70V =X a01hbEnwbilbd) O S5 ikt Ein
W T 7V AMOEMBHETIEAR X P o] EEERKERICEL R A ol
Btz 2B 5 eif LEaE L, $ov s — =7 Mo—HZiid 54
UAl7esE Ui &350, WENREEDD AL L GFETED [anka ] (
“@o0d”) 7 A D HTEEHREE L TWDH I LITEN T\, HODiET7 A
HEEOEHEICEFE L TWAEIRSWT, v TfRIEES0R T TS
BE T OFEHEVCLTEZZRDE, THEI 5 — v X F O 28
BET OFERETDLEORE S, TNV DIZEL W, T DFDELBDEN
HAHBEELENR DD LRI T Wi\, WFFEBIR W1 #E 55
NoTndEBDLRTWLIZTTHD, £ L THIFEDOMITE N D00



124 (684) R B e ISEE 35
B BN, FOLAWILTLEADEELXFA TS LD TR,

T AY R HEEOHFFEEGS L DL, FruL L et Yy (regional) 7o d
D, HLIMARIELHOBLINTE »C, AR REOHIED AN 42D
& BB MR O YT D BTl b T BEFED BN E W) b
DTN, FRIZTEFA VECET AL YA vikemEifra4 viEs
DHA, b7 7 v RFEEHE 7 7 ¥ AEE DB ERFFOIRHIER,
75 BN RO B AW T LT\,

o TA ¥ Y AEFOL T, HIBOLAWZIDEINLIEEDD
IR E L, el A b hicdy 727 2~ FAE
(Oxford dialect) 2.5, HWTLAHELIZ S WHEDHE (coun-
try dialects), (£ Tikw o~ > East End X TEEROFE I HE= &~
FyaE D (‘plate’ Cplait), ‘house’ (2us) DL 5 fEHE) © 27
=~ (cockney) CEDEFTHL2THLH, Mo THORKEFEATLEE
F 7o TR IVUEENO MO T ELs A« OFF L 2 BB R WSS
BB, 7 AV A TRHRERIRE AN DI nBEXZTTEY, FUEED

%%@ﬁ,%om@ 7 AN I TIIER « Bl a0 CTERERHMIT S
HAZRFIEA EBTECT 5 nb 2B UM UEEERT LE - TE A
R THbH, FREIZT7T A ) 3E&FEHOY mO EE(average language) (X
i (England) OE @O EEE L D EWbWilbfiiic® L TH D (rank higher),
FREIT T4 o & Z\WaEEE | (“Better English”) #3835 A& Th,
7 AU APFENICFZEMELTWAZ L HRBDT, A1 ¥V ZAAED L
7 AU AFFEOEE L2 TE—] (uniformity) (ZI3E O H 4 LLITHE
DTN,

THE—ME] -7 SOOI 7 A ) D TREEINDHIEETHLBIEND T
RS, WEEERGE T P A AN ORFELFELLDOTH Y, 7T 7 A
VM, KPR, FE, HARTHEEEEFT A4 ORE SO R
ERALLDTHY, FET 2 WIEHLFEND UMD B DIEHTH B,



1974. 11 7 A0 pEEkost (WD CRED 125 (685)

BOE FAUAEBELAFUREZTOHRENFER
(A Case of Mutual Intolerance)

a. AFYREFECHITLETAUHADEFIER

AIFI9304ELIREIC 70 5 T7 A Y B A ¥ ) R FITRENDHDITE
AIRBEERRT LD T oty A XV RERLEFFEOFF DR BIT 5 3 T
nTia ] (posh) WAWALFERETE 2, 74 U I NIRRT
Bl oT&l, MDAXF IV ANTH D RNE, TNHBED OFEF
BRTHDIZDI, ZOLD B E O IB A Z 0 57 h, Bl
O L ICEETHMEEHLER A -2, BCREhEEH 2 245
WX 5o A OHEB T, BEEOHEHS [~Fh] 77> (posh
accente) B TAEHEWERD A XV 2 A5E, fFiziivbds [RBRhb
Fi# e | (angry young men, 19504Ef 03K &AL SG T A4 5
B DT AT AR « GFRE 7V — 77 WO OEEDS &<
AAERELTIE, vy FyTkhke v P Lzt xXF > (] Osborne, BWE
oo PEE) fEDldl TR D 220 T5 D22 | (Look Back in Anger,
1956 &%) DHRERICHEATYS, 740 72 A0 RERIL/A X
WhDER S TWHDONEIRTHD EF 2 D,

FREZATIH RN, 7 AV BN, A ¥ XYGED [ SR8
Z2FH] (posh variety) iZ#fL, FF4 Ml « Fr /it L - TE
ATHTBLAZELTED, 720 2 ADKE IS HTIEAFY RHE

EDFEE A, REOEREFOLOICTE DB DOLDOEZ I » T\
Do
Eidvz, 7 AU D ADFFORGENES < F T OMEE TR T & /2 JE
DPIL TG D Z E W FRINCIILE T A ) L Bbivd

FEEOFFAYT A o o 77—/ F (Mathew Arnold, 1822-88) 73, 18
AMEEWI 7 A Y xRN, ¥ T TR LTEINS AP &b ks
oz, EORCHE, THELBABL {, BESHEKT, 2% X T TH
BT CRAATEALUTVF, IR 2 72 & 20F, KRS 2B HT N



126 (686) SN 6 BISEE 35
] BN BEREA T (7 A U A DEEHEE Allan Nevins, 16890-1971;
F7 20 #5k4 |, American Social History, 1923, p. 501) &5
b, CHMWET OIS ULIET £ 0 2 ARG L, BOFESED7
7y P PRERE NS KD Lo Thh s LB ARHICHETL B 2
72THEAD | EEEEEL7T AV AALERNTW-EEbRDA, &1
ZTHRIETHD, WOWPFIT AT HRORF L PN T, 7~
VIR ORFNDIFED A F 1) AEGEHED H BT i EOEEL
W7z 1 (Ptoniest™) ZEFHIA R U IR NAFTTh 57, HEFHO ZEE
WEEAB AT posh accent &k S 7o, AL =L — 2~ 7 ARfE b - &R
@K@%to%ﬂfﬁIU%dZQﬁﬁE(N%—)*E RN

OIEEEFLY 4 v XA b v e 4~ v (Sir Winston Churchill 1874-19

/

\s

65), = .1 A vii (Lord Avon, 1837- , Anthony Eden & LC7 2 U
AN H TS RESEM (FEE1955-57)) DFFHC >W T /T Z o

DA EHERED LS R TIRB 2R, LR BT S
BEEED 7v o 7 « ¥=2x (Alec Guinness) %, F 5 ¥ « ¥ — v 7
v F (Jchn Gielgud, 1604- , EEOFEE) , r~UV YR e F Y Y
(Laurence Olivier, 18G7- , EEOJEEEITER) , w47 vy
Y7 v 4w (Michael Redgrave) , v 7 « Y + 5 — F 2~ (Ralph
Richardson) 72 E2HWAH A ¥ U 23T 7 2 U H AOHHO NS & 1%
RBIRNTED D, HFAIN S SRERCATEL D OO T2 5 - T
WBHMBBTH D,

TED PREREIEICS XD L AR D & TR AN FIL R (TS S
EHWGEIRO 7 2 U h ORIl ATEEE S5 [(artificial stage speech
BED XS XN TN B Th By Tl W DEATEN, L TA XY
AHGRL DO H DTIHINT L T, L DHTA ¥ ) AYEEOE G 5 T

\

AN

EWREDSLDD, 7 AU M AL, HOEOFHETHEEE, 41X ) REEE
OlEo [H£ | (‘differences’) # il L TuWin\WomRIEL &5 %
Do Mo T7T AU AAGAXY RIEFERC K 5> THEHEINDZ &k
WED S A F ) AR Te\WL, A4 F U AFEEEGEIN D O %]

po

PR,



1974. 11 7 AV pEEOF (D (GEHD 127 (687
W Z EDEWE LS, 7 A DECBETIEOKRBMIBEEE L
XYY X -FREFTIET, 7AVTERDT A Y I ANEFEALE, Flik
DREDLR D, AL s TE=a~A Y7 7Y FOERE XX W
HENIND, FREETLA X ) REFDOFEL, 74 ) DEFEOFED
BENEENZE LTEZD LRI &7 5 TRy,
BIFEGZPHTL D E, FNHOE WD, —HIZIELW (correct), fih
FHHEZIEL <7t\ (in-correct) & WIHHZED 0, TWZEWE—HIL [ FDF
2| (‘better’) ThH, fhHik [FHFEEX <AL\ ] (‘not so good’)
EWAHFLED LD AEURCHFCLTLE 5o ThbDNR—KHNTH D, £
NBUT A ¥V 2 SFEDOERIGEAPHEE TIE, #HEIZT 228, #EEOLtT
Hh, AF)ARTTLEWIEETRL, ZOHFNEMENENE WD
e bh T, FLMEHEOMRESLED THELHIZUARY B
bhmnwl, T b@FEIXENNICREDEEIZT TS, MSFEDOMAE
A, WARHLUEEO a2 A STk, Kt Th, ¥
) A BEEREFEE S D RS S T S TWAHICE E R WD 72 & S
NTHLDRERETH DL,

b. FAUREEFECHTIAFUIADE (FER

A XY ZAMIHNICKEL, 7 AV ARELZITANDSERIZAD K
WTWhB, EWiHDlda ¥ U 2 AOMiIcE, Blic#h/zL)iE, 7204
EEEA A X ) REFEOME Lz D DRI L, 7 A Y A EERIRE
WER D A F Y REFEO DD L - RBILRET H B LIL RS I H
FMRBLNDTHD, SOEFTA e 4 X (Thomas Pyles, 7wV
ZHRFHAR) PEEEAER ORISR RD L D ITHENT WS, BPEAD
—fg A &b Lii#kigodhc | 7V 7 » 55 | (‘British English’) &

HEEAFABICANLIH UK, LD 5 BEEOEDOTD X
WA FIREEARADFTFTC, (22, 7V 7 v VEBTRVWEZERE-THD
oTTmY | ERTHEE L, FAUCH LEIIE 2 L) &2 I XS
BT 2 5 & EIa kD TTH, T ICRRER Moz, TNEWID



128 (688) SIS G i BIDEEIE
L, SEREEND L0, TCEHUTL DHED DML, FED
A A MARMEECT 5 2 SN ESLE L B oo b, &, 7 AV A0
EOE D, A AT T UGS, VF AW, M7V AEESE, AT 4
7 YEBEANS Y, FOMNOEECE L, T EEAAE 2 [ OIHR
L7n S BEEEE LTEIL T 23 AES %%T&%Q&Hﬁﬂﬁm
TEY 7 WETHH, HEL A~ F o 5 ¢ ¥ 7 (Gilbert Harding)

D, WBE7 AV FOF Vv EFBRICHEL CWEFET, HODHED [ 4%
Z#y7 7 & >~ + | (“English accent”) \ZFENE R UIck:, “NERET D
B L CTd o728, BEEWE LB ELT, [AF ) AR7T
/ﬂ/}&AuM@éﬁ*ﬁ&D‘@&iﬂmbtbm4¥UxAﬁ?%
D) LIzl nWIEL DD, A F Y RANBEEARETEE-T Ok b N
IMREER WD Z LI YSRTH Y, FOFREEN LM BIEHE I

AR AT A DL IR TH D, A F U AAILE 5T, FEEOD
FEh T O, REREOEDOIMCEI X ADH AT REE LI DO7 A
) EEE G R NS DI FRIT BRI ETHEA D,

BTE AFVRALBFOBRRLCREBULLETAVAXRBORLE

(American Infiltration of the British Word Stock)

R DR RIZA 5 ¢, EEEFET AMEAD S BT, 724UV A
R b AR E I RE TR « BN T2 LTS BB B I 2 5T %
CE S EWIHET, %Y 2 ARBHREDMOIGEEE ¥ B K& M
7, HoT7 A 7J,/\3i"{9%<,%‘\f9"3i, R/ BB DS, 7 A U A AN
LTWAHEECH LT LA TREOMEN LB EF s 7o n ) 2 &iEh
HRDRZETHARWTEA T, HRIEZHThH Tz AFV ZAAFDCLE
LITSBAELIRIE 7T A U D ADFETEFBC AL TD &5 RiBEE & 57,
DI EEIISHE L WD FDMET 7 5 v A« 7 (Francis Moore) &
WH—ZEEAE, 4 XY ROFEECETT, ¥V (Savannah) &
A M E TS AN D DIRAIRICE E /) 5 a7 A U A ORNITDWTEE
WHRIT O TRD EHICIBENTNWEZ ETE D5, [ ZDIE—20



1974. 11 7 AU A EEORE (WD) (BH) 129 (689
EDOMECIL > TED, TOEEWS DIDRETHiERD i L v +
FThb, CLTEDLEFOLAFE LTHEE7 2 V0 ANERXF % 57
(barbarous English) @ ‘bluff’ (JI| « #] « ¥EITE 35 A EE, R,
MELRED TIDOFR]) W BELENTWD] &, 74 #EBEOW
EEEL L THEBDOEFEF -7 H. L. Mencken (1880-1956, BiH) i
#% o The American Language (1918) DFE—FZORT, 72V HFGE
CHT2AX ) RAD L S5 1cf8 %, HBOBEL T2 REIRLTHIAL
Twad (#i .

TAVBRFETATHIAF) AADREELZDOL) Th-721C b 1 5
T, FLEROAX) AANRE o THRBIFER T2 2 ETlddh o e b i
NI, FRRELCEDHEDFANEEAT W2 EE LD, L)
ThD,

A ¥ ) REFEDFERE (vocabulary) B+ 2R Tk, #LT ¥
RO LREZ DEBICIIAKEDOA L, SHERDLOLEREOER &\
DRMDEZDN, AXV REEOFNEEARIZ L/ 7 AU a3k
PMALBET TWD E WD) DONERTH - T, ¥ XOLEREILE 4
TOEREIFHEL TnWD,

2 4 Ue VA (Cyril Ray) 1%, HMSHELEBTCWE 2y Fryox
N7 F 4 Zis (HIHD) D 1962429 HZD [ (“Postscript™)
WT, R ZOMEEID EF w2, ik [RELSk D FiEEE
DOz Zx7 AV /] (JBE3xxo F F)( ‘the continuing Americanisa-
tion (sic) of English usage since the war’) & 5 JEEEH= 24 (0
Hd Hv, RO XD ERAL BT CERFEEOFEAHBL TS, LAD
SICEDLRWHEHL, EEDO/NHEA —7 >« 7 v 3 v 7 (lan Fleming)
RENe—EHR/NROFT, A XY 20— [E#HVEHE ("a very senior”
official (7 £V #FEER)) 28 (HRD) EHEHESE S L TWA/RB0 3 A
RNEFA > TiHolov ) 7ORT, [R | B [HBEF » 700D
("FO pouch”) MTHDrbHNA L] &, W -BETHB,

(J£) FO=Foreign Office; pouch 1. &, T8 2. CKE) .DIf=tip)



130 €690) B P B15EE 35

-

VAREIZETTED, [ThLE&ERIEs52, £HTRRAS50, &
FEICH » CTHENZEOBRRETH -7z “FO pouch” (F122ERF#E D
SAv]) WD EEM 5T [FE) (“the bag”) PAAOH&ziE L2/
BOEANCTHE 5702 LIFEV, ‘pouch’ 134 D7 2 ) AFET H D 0
B, #EEA L ‘the bag’ #HWAR&EH ] &, EEHMAECELTY
AU V4 BTIRERIIAI A BB L TWAHRERELT, 7 A A HARED
Top Secret (TFEMLZEIE ) MBCHEkIE Secret E\WHEE LA n s
HSTFEECHECTLSHTIEBWBNTEY, /a7 2 Y 737D high-
ranking officer (B LE | 2 RAKEYANTIZRA-Z & Dind o7z
FE L o TEE 7 A Y HIEESE) AEEIRA - TE T, fE3kiE ‘general
officer’ (BEEIFE), ‘flag officer’ (BRKE4'E), ‘field officer’ (BE

BEE)EWIBETEL L O & A TR T OICHWE Tl o7z,
'&bt%ﬁﬂlﬁﬁ%®m%ﬁMTCfﬁ¥®fwmmrﬁﬁﬁW(WH£%#)
FTHELT AT TWD, ARCEL, 7 AV I¥EED ‘career
diplomat’ (TEEALE, 320 ZOAKED 2, BT vy &95L9
72 E-SEE | (“horrid hybrid”) @ career diplomatist #EHL T, 3k
SEECHWT W7z professional diplomatist ((BEALZED 2#fbHE
TTLE o7,

r
i
it

GE) vABEUARZ 74 2 -38019604E 7 A 8 H 5O [ ficHimL 1of%
D P78 TRD L HICHENR TS, * 7 A7 5~ FHREHE 727 o F°
S HEUE RO New Testament (FTEVEEZE, 1961) Li, the Authorized
Version (&5%Z2R8EE, 1611) 7% ‘chief captains’ ((H4'E D) 2\ H 8% A
T 5 & ZAD 358231Tic, ‘highranking officers’ *x}%b EQRT- PR S &3
HHZETHDE, FhEHO—FFERZIL ‘highranking officer’ O K DT\
ST O &, ‘topbrass’ (CKMR) (FEAEFHO)FIEGED PRV bEdneE
S TCWABDLFEUEX AL THA D,

VA HBOEER, LEWHHEE T IC LT, TRREESET
AU HBEEEFCDECIEELZE LTS E\WHIEEEE /D LG5 R
i3 B\ AR BHIE, B LIER LR B » T 5 —3Y
OB T, 4 XY AEEMS D ‘news agencies’ (EED 2w 5 N
X0, 7AYAIAED ‘wire services’ ZFHWTWAEMNDTH D,



1974.11 7 AV HTEEORE OW (B 131 (691
RECRT D7 AV A HABORTEES vAOHEEEL 50 LT X
5, HEARZEERNBIZTWS chips (BEYY)RF Loy 7)) &fET0
2, bI¥DbIELLLWREBEE/L 7 # U #4® French Fried(=French
fried potatoes, fIERT 75 4) AW TWAEN, HLnwZ &7,
oA X ) AFGHEOMBIEDOHEE CTHL DL, [HOBBAEELYRW
DI ETHIDNS £ A 5 XHH (Jimes) 23, ‘adolescents’ ([HEE L)
DRI, 7 2V 2FED ‘teenagers’ ([HROFLE]) % FORPE(E)
“leader-page”, (2K)“editorial-page”) [T & THEHTDH 2 & HIFA TU
HEBEZ, FLEUHMIASRAC I WEZEORETH S ‘centenary’ ([ H

FE1D) DRI, b5 —DODFRLEL [KERADOSESE L | (American-
ism) @ the American Civil War ‘centennial’ ® X 51 W T WA
LBENT WD,

REROEREY, TEREREFOBRESOTHLHY, E-Th
KEILENDHIEZRECRROTEFCHE L2 SDD L5 THBEN, HELL
TIEHERET, 4AF ) ARFEOFAPFWNIAALT WS, FOHFAL, F5F
FERRE], T FA, FVUEOEREETFREAADEMIZC Uikh 57208
FEHOCEHABIBE - Toie, R E L5 2 ORI - O ACHIE Y )

I, TNRA XY REFOBPEALDERFERTH S & v AXRML T
Do
[ERRFEHICHE-D 7 £ U 2 EEREL | (‘Dictionary of American
English on Historical Principles’, 4 %4, 1938-44) oO#RiEE v + v
7 e 7V A X (Sir William Craigie, 1867-1957, Z=E o SiE54,
TPERMREH ) L1927 RD & 5 B L TWhis, BOFTECREZIEZ S
ToH D,

IR 2 I » THEE R & FTER & R EL D) » 2 O HAR
P - CTTH o 70, 19HACICAD TR FRADOHNIIRE 72, &
LTEDHENESBOWARERELTT ) 7 v YEOBRIITEEAK, FL
TEZEDHARNIEZDHETHEVEHBITONEFEEEOR AN, £L
TA XY REFEDHA ‘backwood’ GHED M), ‘blizard’ (KIRER),



132 (692) HIRAR S B R H1EE I &
‘prairie’ (( 3 ¥ ¥ v ¥~ JIIHHE D) KFER), ‘swamp’ (FBHL), ‘bunkum’
((HZE) GEZEREO) ALHD (i) bunk(CGEAE) 7282482, bunkum D5
eI, ‘caucus’ (k) (Bo) Bifs (K « KEEFZRET D)),
‘belittle’ (R U2 (ZOBREHF PR e F o7 7 AYR [Vr =¥
=7 Me D TORZEE | (1787) OFTHEALARET, Tz THE
BRI EEOTEEEN [ SEWErBR2OBEOMGEBITH A ] &
WA EWD), ‘cloudburst’ (¥ L =EED) 2, ZOMITREDE 4 &

BIELTHBERCAL {5 TWeBBOFERET A ¥ ) AZGEOTNAN
THFDOREATH L ol

TECRATIESEDO 7 2 ) BHENRA F ) ZHEOBEHORAAN 5T

X7~ Bz ¥ ‘cafeteria’ ((K)w 7 v — ¥ AfHAE), ‘electrocute’

(BEMCMT D), ‘highbrow’ (EEOEWHIEHA, mKIETIX egg-

head, A, ‘lowbrow’ ((IMEE) #EHMEOEWA), ‘cocktail’ ((

EECHT) BBy =2 — x), ‘filling station’ ((CK) service

station & d\5H, (HB)ED) #HBimfr), ‘fan’ (= ‘sports devotee’,

FEFH,; fan < fanatic OHELH) 2, FLTTHRD Z L ENEAFRICE
#FEHT 0K, 272V I=XrDRyDO—E)OF LB E 7w,
7 A ) BHTBED ‘radio’ 1FEEE LA XY AEFED ‘wireless’ DOHifxFE
»72 L, FERR TV BB, 59 2mER AT IRER & O telly’
(FER) 7ve) 2AXY ZANBRELTLE 72, ‘O.K &EHR
EE2ZIESBTE, TAREELT7T AV BZEWTELIIEAFY XTD
FHRIVBABONRTWD L, EMEOERS 2RT72DDORRENE
BHORE WS X5 e ARRBROFCSWTHEIELF LR - T
Do

RS T AU B HES, BT LRADES - fthD L < OH

FEM, RADERGELIL, A XU XEEOPANFDAALL, TRHA
7 AU BREOEL LW ZELEAAN TR, #RTKA TN
AHENDDETIELHO a2+ DONETHEYTDALFROFELE (‘a
few crusted older-generation speakers’) fiD & D ThbDH, TNED

H{



1974. 11 7 AV AFEREORE (WD (BHD 133 (693>
BRI, A XV AN L 5 THWANTWASDO T [#3E | (‘English’)
THHI W) ZEDNBEFELTWD, WEDAFY 2 ARED TEAAWEE
WHIOLR LD E LT AV D ARSD ELTLENIIGEFTKRD Z L1258
LM TH D,

7 T7A7 Y «7 3 A%~ (Brian Foster) &5 ZDIZADIEHET LI
RWEDEEAL, HolehiRko T, [BEERFEOEATEECKIELET
AV A HEEEAEmOBE ARER S| (“enormous impact of American
idiom on the standard British usage”) I 2OWT—XEENT, [#H
Wi TR B HNEBOEMIRTI 2 L7 A ) I RFOBREOOEE
AT WD AZE DL, FRBIDALIL, BERNRERIFLR
EWH ZEEHRCERELTWD | X TWD, TOHIELTE 2
7 oa AR ABRELFREYABRNTWDEF LD, Plzid=y o7 o 3
~ IV v #(Eric Partridge, 1894~ , EEOHRERBER)TI 2D, [4
XU AEBOT AV LT HHIC LTS, FL LU TEIIEGE (cant),
278 (slang), MEE (colloquialism) &, # U CH#EEE (catch-phrases)
I K HBUIATH - C, EEEEIXI0FLED A ¥V REFELT A Y
APEEEOHTIHEEITE < B/~ X W] (‘British and American
English Since 1900°, New York, 1951, p.180) &&FEW\T\W5H,

7 4 A2, ORI UM [ BRI RIELBEDT7 » ) 735
D E |(“Recent American Influence on Standard English”, Anglia
8 (1956, 73, pp. 328-57) OHIICRD L S I HRELBIFT, BEAL XY
APFED R Z DAL L T B b D& LTHAANT NS, ‘show
business’ ( (JFEB| « MU « 7 v ¥/ &) HE=EZE), ‘to build up’ ( (HrEl
mals & FEFERIIC) EAE T %), ‘of all time’ (ZEFIMR D FlxiX the
greatest film of all time WRSPNDH LI T 2 U H ANDKRELELT
WH a iF e E O RERG & BRNE RS AT, ‘star’ (AKEREA),
‘disk jockey' (BR\WEEHEH « [REME EEHCHALE VY 2~ FEE OF
MAHEMT D75y >3~ D.T. L#Ed; HETIE disc- £BHFHHS
V), ‘bobby soxer’ ( (HzE) BFRHIOL I, 74~ e AT 5 ~),



134 (690 PR AR TR FEIEHE I &
‘natural’ (¥ 7 ¥ 7% - TIHWA A IIERADIEREA), ‘to put---over’
(CVEE) (JEE) » ML /A & & 1B X4 5), ‘to get (something) across’
((AENZEA EA)RThX25), ‘stooge’ ({(MZE)ELBTHEMbR
BFIFER), ‘double talk’ (ARIECEPEEHREE bl L), €L
T ‘ballyhoo’ ((HFEBIEE 4 L\WKREELE) nd, b OEMEEAE
BT AV 2 THEA L BEAZEREFROATEN BRI LDONR S, £
LT ‘of-all-time’ DIAMI TR HE L XS B EW, ALREHEIT S X
A7 A ) A=A R, B EOEELOEONENRE I THALI &, X
HENH LD L THILSNERINABEEBELF > T A EFIT
X ST, RGBS ELL0THL2 AR, TRITEiDH
B, KEFEOHRICEL S EA R TEREOIFERORCELLL L,
F (B2 507 | (V.1.P., very important person OB, KEf7 #
) yEEELTHAEOR) OARLHKTONTLRDONLGHEIR T H
‘way of life, (% &%, ‘American way of life’ @ X 5 ic BRKIEZ
Ho - EBEAATH LD, STREI ‘life’ &Ft-&Fm & WK
FARERE L ANEE > T ), ‘alibl’ (7 V) 734, HFRDFMITRD),
‘breakdown’ (ZM7# « 7)), ‘blurb’ ({EFE) CGRTIED) BENERIL
& (RO H 3~ BT %)), ‘quit’ ((O&FF) Bk L9 BRcidhsg e A
I N T W HEE), ‘maybe’ (17 A Y 7 HBRICHEIL TS b &35
), ‘crash’ (#2234 %), ‘allergy’ (&lordsil ({f) K&, T &H\),
‘angle’ (#4), ‘sales-resistance’ ({({&) HE (EX) #HE FAKD,
‘to slip up’ (CREEEEY, RIEL), ‘to stand up to’ (IT(HEE L)
HLEAD), ‘to go back on’ ((MHUn &%) BUET  (A&) EUD),
‘know how’ ({(& &AisRBRAyFNH: (Bl o) B, 22) REDE
EATRINTWAD, TNEES H TN ¥ Y AXRFEL L Ta<E
%LU, ‘fortnight’ GEFLA2HEMD WD BiEX, TO@EzILT
LS TWAHT AU A ABRDEDFRAEN, B S ¥y 2XHA
FZER L L TSRAETH - T, HWIEROA XY RDFEZDOOND S
FRALETEF, HloT7 A Y #FFED ‘two weeks’ BNEBERITHWS
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NTW%,

(3] fortnight &\~5FEDOEERBEIL, b WIOEELTT 2V b #4281
DEAR o TERITLTD, 1 5) AEFBEBOH AT ZOEN D ool o
NEEFARETh o 1K Al, Bl T7 4 A X ~D3 BT AEFIUE, “Last
year I spent a fortnight (EFED 2 M) at London. ” & “Last year I spent
two weeks (i.e. two separate weeks [{% ¥\ 722 B) at London.” £ ®
HORPIZRERGDDILTCLEITHA 527 + 22 —BHESBEL T 5B (
D. 336)s AL ZAUCEICHBIMEDFEDOH AT 5, BT 0 2 EETI
Bk o TRIBRO ‘at’ X ‘in’ 2 FEBIL CTHWTWBA, 7 21 #HFET
IR E DOARNTEERI LI ‘in” RAWCAASBLEBE P T v 5 kit
FEEIEL L5,

MANTELDIT, FHEEEELIIE 27 A U BZEZEN D4 EEEW
CHEAZIND, BERLTERAINEEE TS, ThASKEERTOER (
‘trans-atlantic provenience) D LD TH S & W5 FTHHEIMH 2 < Tk
Hbd, H. W. Horwill (CFHD &, 28 19004F2:5 19054F 12 5 H&
RECEA TN HBPRICESL L TE WS D7 A ) DEEEEED,
HURRBCASDORIRENLTX2EL T, BEEHDHZ 2L TEMN
Potzd Lizh, 1935FICIEFNBNT A YV BEBEFEROLDEE WS 2 L
ROBEP o2 THAD LFEELTWD, AAEBIESHE VI HIEZT A Y
AIEGFTHWLNTWDEESIHBR RS &, B4 £ 055 K0 5 i
ROFETEHDE I E I A LCEEHOZFRARRFACL - THEDH
WHENTLE S B THED (H.W. Horwill: A Dictionary of Modern
American Usage, Oxford, 1935, Preface) , #i¥ [E4BITIF]
(‘reduction’) DERTD ‘cut’ %7 AV HEFHEOFELLTEF T 5
s, ZORETO ‘cut’ REETIXISHEOREFGEHICIA < WHitiz,
F U TIIBFICEDZTIEZNNT7 AV ZEEL E W) BRRIZE<E 2
o T, ZNER—RRFEIGETIF I AFCEATHC SR TN,
L EEHOB AR LATLE 570,

F8E KECHITIBBRREROBH
(Natipnal Difference in Word Choice)

‘automobile’ W5 EEEIX, A XV REIED ‘car’ ® ‘motor car’
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x5 7 20 ANEEEE LTS OFBEEEBITTW % 5, BB
X, TRET7 A 2 TRIDOARAMETSL T, BERBVLRTWDD
WA ) REE L EbNTWS ‘car’ L\WHFETHD, LZANT AV D
FEfCE Db vTn % ‘automobile’ MIEED 2 OO HBIE T 7 A VIEED
AL BB EEEEHE T 9 4 v 7 9 7 (‘the Royal Automobile Club’)
, TE&EHEE4 | (‘the Automobile Association’) HWHNTWKW5S .
Fle7 A B THEERLZC I CABNE 2 BB TWDE S HEOFEED,
AF N AGEGLELTHBTONTWD, Ic& 2 E7 2V RGELEE ST
% ‘mailman’ 2 ‘letter carrier’ 2 ‘railroad’ 77 A Y AEKIEDOF T
X, IDE2EINDSZ LIXERTHEDLD, A X)) ARFELELEETbLNS
‘postman’ % ‘railway’ E\WH HFEL, F L A X e h e A ¥ (James
M. Cain, 1892- , KEOFHEEZHE) HNEBW/EDT7 £ U ZHIERE/S
D451 & LT ‘The Postman Always Rings Twice' (1934) o L H
CHWTWAL, 749 20#ET ‘Railway Express’ (RITFIE)
the ‘Southern Railway’ (FE#) W5 X5 THWTWE, HERIT
‘baggage’ (27 4 U H T, luggage [ ZEETHWSNBE EEANTWS
T EMSBWD, FRUBSE ‘luggage’ b7 AV A THERD TEBRICEWBNR
HEX AT »TwwhA, Mencken 1t (BFH) T ‘drawers’ (e — )
A X ) AFFEO ‘pants’ [T B T 2 U BEEE U TIROREREE (‘Supple-
ment One, the American Language’ 1962, p.467) & AT 523,
19364F (MOBEDOH AFEOHIE) K \WTI 2, ZOEAHENTTH
Th o7z E S EERb LY,  ‘drawers’ X4 HTWR7 2V 3 THL
MO TEELRTICE L, OB EFEAL T (archaic) U & 5T
WA EHEEELTER D, 7 AV I ARZOHEOELS LERE T, <
O DT ‘shorts” #FEAH L, £ L THKC ‘shorts” ¢ \WHFETTE
E2: D Tl MMCEDRMAELTBLTHERL WD, TEAXEF 5 ‘pants’
EEERCE A EETICE - TWD, L TEDREE D ‘panties’ A%
RO THBOMAE LR - TWd, ¥ 508 B0 NEBEWIEGNE « @A
FHHILESZTE > TWAENT > THDINRLNTHS I,



1974. 11 7 A Y A EFEORE (WD () 137 (697>
AKEFEL AL X R TRY R EETWHRAAERE TN LAD L
D7 b DHEITFTNB, mad CK) —angry (Z&) ; B, sick—ill;
(BB OEFEE LT) visitor—visitor’s; letter-box—pillar-box;

package—parcel ; stairway (PFEZ) —staircase; window-shade—

blind; filling-station—garage %%,

() N bOEREDSE QD TLD L, 740 pFEREL LCETFCOH2
HO LT, #HO0OREFTITHFHREBREINTHBEIEVEL, L TCFD%L
A4 ¥ ) 2B NTEBHLTHWASWEL T b ARENEELTH 5,

TAVATH b T DHREDOHRBEETHDL 7Y FNVT o 7y —
7 (Randolph Quirk) ¥, 19564F12H2HEF D =, ~2~27 ¢« XA 2
X EFIFE (New York ‘Times’ Weekly Review) OEREE (p. 7)
T, ZOMEZRIICRD LD AN TWD, [FEREOHIE, Zhin
XL L EDAXY AWEHETHY, TNINEXT7 AV 7AREETSL S
ELTEBILTCTHITFLNTWEHEEWE L Thvd LWEBREIEIX, FD75%
DHDE, FHEEXEDEDLLDTHD, ANTHEDLE, FEHCFEL LA
XV AHEEE, 7TAYAHEBEELTKBEINTHWDEDOREFE MR A XY
FRET7 AY A OMNI—HFDODETHWLNTWD EW)H 2 & HiAd 5
L, FREEE R ADETHNONTWT, REFOENER, BEo
LAWTENEND LB 5 e XHROF T, Bz L e @B
ZHTHWON T DB RN EWS T EAHEETS | &,

TAVANEAFY) ZAE WD EFEDLINTHEDER « HFEBDIFS.
2y, EEIRT L ORCKRBIEHR > TWHENE 5 2 FOLDBERES kD T
HIHIERLED,

70 madé& angry DOWTH 2IE, 7 AV A AlE mad 2L FH
WieWwEWS DT, angry BARNIEOFTHY, FOthoH 4
i mad #HWa, T LA XY 2 AL angry 72 LA W
EWHI DT, WEEE, Lrd, FALBERTEHDOAF I RANHNT
WD, RDOSDIE, Wagx, LD NYOXLEDOHT, LirbeL F—
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DERICFANEZEL LWHTH D, FIILE WAL -7C B C. Lorac
2B LOEEAMERIC X » TEANZHEL/NGL ‘Speak Justly of the
Dead’ ([FEADZ &ixAFICEEY ], Garden City,N.Y.1953) b D—
EiTh b, “It's no use getting angry, Venner. I know vou feel
mad with me...” (p. 115), (BE&#DEE) (V-7 ZA, BEILTT
LAEEL T, iz ibl LREZ T TThas I & o TET D D)

(B mad % angry (BhB) EREBEHRICHND ZOREZS o 2 EORHRDN
==, PiEEes® (Authorized Version, 1611) ORETH H 0T, ... being
exceedingly mad against them, 1 persuaded them even unto strange
cities” (T iote LIEREIC BN T X o O TIREBEOF A MEAROE 2 12 izl
7z 1o

sick &\~ 5B HETIE ‘nauseated’ [nimsiditid]) (b XS ERT)

DT LR W E B TWD 2, b o EHWRROEET, §H7
AU AREEREEBEPRLTWS il (BED) OoFRTH-bIzL, 12
LHHTHZOERTHOLNTWS

BlLED s S REEPTWELORBUHICAKE TR HA - THD P
ﬁbf%<@ﬁb&b5:&%Eb&&bfbé@f@ﬁbo%m%@%
B DAL D b OV ATEED T TREZC AW ST LEAREEETI]
XEFLOTIEAY, W) EEFEVWRENWDTHD, ARLFED L <A
NTHBE, BHEBEDD, &5 DIEBECT WHL OFEFUL, KUSEE%
ECCENERTLENC S B &\ 5 ABOMREIEAY T, A—OROD
KT T\ B SEMEANE, BCERS « angiif « FRDA
ARIFL &5 AT BT, FEREVCEALOEBRELN -, TS
nBThb, ‘filling station’ (BEE)JEDOZ Y Y VESMEET) &) EE IR
> 2 ) BEEOLDTH L, FAEEET AV 7 THABN TS ‘garage’
LA E L b O ERT ARTIH AR WAREIC garage ZHE L 22
BhEE2 5, BELCKNTY, EROF 7 A Y 7 —i% 'garage’ AW,
S NEIL RS B Th D &\ 5 EE S filling station” = A
WB Lt A Th D, HAWHESE, & L#EE(youth and age) D H A3
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WARTEBELRRE R RL TS, 8D FA VIEBANRF A viED "Tank-
stelle’ (UlFET) 12295 4 ¥ 1 R UL Fh ke ly, HEA F A v 080501
‘garage’ L& % /=T DBREFLA L R, HOBIFX filling station’
EEWERAIZEWS,

7 AU Z A& ‘perambulator’ (per@mbjuleite) (5 iF®, E§ L T
pram (prem)) O Z EAIETICA ¥ ) RFED ‘pram’ & FL7A T,
‘baby carriage’ EFH L, (HBl+ 7 v EOLHEFARED) TILED
ZEZRIBTOEEADOH WS ‘compére’ (kimpes) (b & 7 5 » =,
WwEB) LIEEbivT, ‘M. C.7 %7k ‘emcee’ (emsi:) (Master

-0f Ceremonies D) 255,

RICETBHDD DT # ) 7 ADIFHefIEE, BOLOIEA XY 2 A
DifteHE & B2 %, insane (KIEW U7 ) —mental; gas (-oline)—
petrol ; truck—lorry; bus (BT & EMTOM % %5.5) —coach (AL #
HT bus W5 DIXTTEZIIATD 1 HIK A D oD IR A~ D (G IE B 32
F)smolasses (mslesiz) (BE% (Rt ¥ VEE< T 7 »3ED honey)) —
treacle (tri:kl}; second floor (¥ 7#:!% second story) —first floor
(Z 72 second storey) ; intermission ((JEEID)EA ) —interval;
orchestra seat ((ZFEAWHID) FL[IH—25) —seat in the stalls: a
trillion (—3k) —a billion; a raise (£#) —a rise, FLT7 AU HA
DEET AV BT DA F) RATBELTHCLETHD, ALK
DEDBRZLBBBHDRXT AV D> TRETH B, 72 ) HAT, 2
=Wy NOBHEFFNDEDOFIC, 72 ) 3 DINIETOEE b A HS

(magnificas, (BD) X=X LFMEDEK « A TH) OO XESE LT
Ko TT7 AV I BT 2EFEENCEESERS D, BT 7%
XFYEHY, FAX 2 FEBRECHYIED, ZTITLERBE S
s, KEHAT (grand tour) %L, MREDKERELESY AFECTTY
TIVE, EEOR BN Y D57 s vH~ EEEED
K, [—HRIOxNVAYEWIDIZEIDHIBE L -DH ] (“Just who
in heck ((#5&) 3%k hell) was this Nelson?”) o X 5 ARER 454
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Hr4ohB (salt of the earth) *EHETAHABELTH S, HEMN
7 AV AXAUDOREEZETHLIRTERNTHA D,

A, BEO7 AV AAND, [—20OBLEEE - T, AW EREYTE
7o #E 2 —E 0 saloon ®bonnet DA LBEAEIFC, =Y Froid
IO ERFRefFTRWT W | “On one stand, a white-coated mechan-
ic was leaning into the bonnet of a saloon carefully dusting the
engine with a piece of rag.” (195941098 F 2 <7 &4 # — & p.
496) L\ 5 O U A RIBIC BB/ 5 7o & W H BT, A O
BB TELADO LTI FHEIN S L TNEFNERL L L BHWTEH
Ho 7 AU ATIE sedan (EEFELTLRWVEROBEETE) L 5
W, hood (HEHEOMBEIEORE W) EEI» B THD, ¥72 geyserH
BExE < X5 (giizer) &FEF I N/ “an old geyser in the bath” &
WOSHD THBHOFIC D0 ¢ 5 EFALMLE] L wiBERTARLT, T
HBHENDO LEOEOHT RGhnLER] OZ e LR EBE L -7 LT
LA LUSETIEIn\, gayser 137 A U #EFTIX (gaizor), A ¥Y 2
TlX (giizd) THHNBLTHD, ALUEELZT T AU 2 ADEH 1%
‘clerk’ EWHEED A XV AFETIE, EL %D clerk 2 HEL-DE
DO ZTL B L T 2O TRPNIIHEDOETARAIE L T B HAOD
ZEEHSTWASL, ZHD7 A Y A ANTESZEORETS HFEIT DU
TToRRMEBCER > TWBDT, FAOHENTETHA > T C

EMBRTSMBNTWAEROERIT, 4 XY AOKAMNER - THHE
LT NAEIRZERBDE, 72V ANIEDSZEOHMNREA5 T
TWAHEETAHZLLBDESTH S,

FTAY BT [ AR YOFEL | & ‘cuffs’ E&FRY, ZEETIE ‘turn-
ups’ T 5, EEAR [(BFo)KNEaik] % ‘dinner coat’ F7-id
tuxedo (tiksidou) &£E LV, 7 AV 7 AUL ‘dinner jacket’ L EH /&
X EEAELFEL X 51 ‘tuxedo” (HETIE tux) ¢E5, (742U 7
DEFREFVETIZEIMCER T8V EXRZG % ‘dinner coat’ &F
W, EOX S REAEE L TRERN L RBEOMAKRERDO Z L% ‘tux-
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edo’ EFEATWAD), TXARYHED | 1X7 2V I CRIICINETEIC ‘braces’
EHBZ LB BHH, FHET ‘suspenders’ A5, ‘suspenders’ &
WHEBIL, HERAFYREFTCIARYED | LTy, BET
WHRAASTREFREOENNTR IO T ANy FICe@AZ IR L 72
(FDOFRMDOEPL OED TiX 1895FEND LB D), ZDFEIXSHTILE
ANAT ARy FRUAACBRRN, TE ‘garters’ (MtT i) &9
BT AV ATRABCLITECWBRR N DT (W) DikG B TIRE
FRETIRELEC T LAY FRALTHWEND) , RARCHITOBIED
T, BTETLB7 AV HHED ‘boot” ((BETETL %) E#ft) &4 ¥
D AEFED ‘boot’ ((BREDO—TLEFTL5) ¥, chix7 2V 7T
‘high(-topped) shoe’ £ E5) LOMOMHEHLOXBNEIFRAE HIK L
Foo TAYV D THLREDHCEMENBRNIBEAN X BREEDZBEDS B A
2IAFD, A4 F ) RFEFED boots HEEWTWAETT, HEALZ XA
75 < ‘shoes’ #ZEWTW5B, TUK7 AV ATEEI LS [BTEFTo=
) L REO—FT LEEToNE | oD mL EOXEEE T ‘shoes’
AFDHAEL LT\, TR & ‘shoes’ 1 “boot-shop” &\~H 4
DETHELN TS,

Bl_Bw 80 e FEE LN O FREDSE W4 B i\ d/a A E DK H A
BoTwd, L5 ThHWDOHKE (everyday speech) ORFTIL D
LA RBIRBELM-THNDEL, BHRVOEBEELRBCHESEDOHLHD
DRETHD, BEFTHNIAD I H - TWD CK) pitcher—(3%) jug
HOBREFLFECTIE WD, TAVIANRZ V= b e INVT e 3 AKX
A RN AR ‘pitcher’ EFESA, ZFRICHTBHIEEFGEIX ‘jug’ T
BB, HET ‘pitcher’ &5 &L jug LI DHED KRBORERT TE
) X% (Rebecca (88E), Jacob DFE) 23HFUR~EA TIT - TKEEA
THRIBECULBNR L DEIET, 7 AV ZARLE - TIE jug EWH DX
EEAMNED jug LD HEHLKEL, HORSM Lo TWEDTE
OLEEFOLACTWARWETHE D, EE AL ‘spool” &5 Ditgt4:
FERFEATITAR—YRY, ERET 4 NMNADENZLDOTHD, Mk



142 (702) R KRS HEEREE FISEE 35
FOMDREEN LD ‘reel THD, 7 A Y 7 ADHWS ‘trailer”
(BEETHI K BBXER]) REETIE ‘caravan’ &WU, 7 AU F
AD prep (-aratory) school (K= o — & (FAS7) 5FH0) WEETIE
‘public school’ &5\, #C7 # Y #C public school &F 5 DITHEE.
G ‘council school’ (FIEHEED AR « NMrZFK) L7540 TH
%, 7 AY AT ‘installment buyving' (HEHFXEAE) XWE TIX
‘hire purchase’, 7 2 U #T® ‘chain stores’ (EHE) TXEETIXE
# ‘multiple stores’ (F7zi%-shops) &8\, 7AV AT TLEDOX
v 78| e A5 ‘sneakers’ (pl.) 1XFEETIZ ‘plim-solls’ (FF
W ‘Plim-solls’) &8 9,

EBIE THAUIMKBEAFUREEICLHITS
MEREETERBLEOBE N

(Syntactical and Morphological differences)

T AY HHEFEL A X ) AEEOMIC BT HIEE L E IEREO BRI b A
Wi, TEMEZOEROEROLEVWREI ThHTmL 51T, RLTK
X\ H DO TR,

Feplxr &, EEARKEANCET, EEEHEEHAWLHE
M2 0, “the public are...” (CR#iL---ThHa) LD, 1956456 A16
Aoay Fryef =y e =, —XHD p. 104 —TOFWEFTY.
ipEsoh% 5, “England Await Chance to Mop Up” ([A4 v 7 5 v~

FIZREOBE D 2o Twa ) CGEEHZ V 7y P F— AREILA— AT
FUXF— LENBL I DOWTOREO R L) ; “Wimbledon
Are Fancied for Double” ([wv 4 L7V Y F=Xa— FCHEHEASED
it d EFEINTWASD (Wimbledon v v Ve d - TEH:
EEBREREFEAS/TRbNS L 2 5) 5 “Middlesex were in a
strong position” ([ I F v vty ZMNF~ JIBEBRILIGCH 572] ),
INBDOLDT A Y FEOFEEE T, EENARBIPEET b 5 7o 0 BRIk



1974. 11 7 AV AEFEORE (W) GEHD 143 (703>
SUNTHB AN LT D, A X ) RAEBETIEAR -V HEAD R~ 7T,

“The village are vivid.” ([MIZEREZHFETTW5]) 5 “The U. S.
Government are belied to favour...” ([&REBEFFHE--ZER TS
%) “Eaton Colledge break up for the summer holidays to-day

L (TA =7 e YRBEARHBZDICEHRIRICAS]) 5 “... but the
Savoy have their own water supply...” ((BRL ¥ Y 4 4 = F Vit

BREAEEK N ED ) OLH)ICHBT ~THE, vy FYDART 74
—EELED19604F 2 A26HMK p. 30 L\WHIBAD 1 HD FEFITL
“The Government regard....” ([BUFiZ-—-& B LTWD]) &,
“Scotland Yard are...” ([w v FY&EHTIL--TH5D]) O L5 nEH

ER DB

KDL LB VEH LRIREORRERDOIELA LD L DTH DR, 7 7
DB OEFREBFENOFRCRLI-L I RFEREA WA THAH, “Thus
Mgr. {(Monsignor] Knox is faced by a word, which, if translated
by its English equivalent, will give a meaning possibly very
different to (from, than] its sense.” ([Z 5 W HERT/ v 7 A A
Ei, BLEFOFBERLHVWTERREND L3, BB XTOHED
BREIES BV BRARDT TS5, BRCERLTWALTHES
510, O.E.D.FH, ‘different to’ 134 ¥V RAFGETH S LD ELITHE
VL TWAERERTHD EEDTWEL, 77 v 7~ (H.W. Fowler,
1856-1933, EOFHEIFEFOILH D A Dictionary of Modern English
Usage, Oxford. 1926 o, ZD3EEAZRIAL I DEERIT K3
LER% ‘mere pedantries’ (MR L#%) KB LW XDHDOT T
%, #EET ‘different to’ MERFFEDEZL D 22— nbXITIzD & [F
U<, ‘different than’ &7 AV 2 THEFIDOHI & 70 » TWAFEILTIES
5% BTN LIcEETH D, 7 7 v 7~ X B0 OREMRO
T, ‘different from’ KKDOWT, ZOA XV AWEREERZE - TW5S
EZAh, C‘different t0° LD bbb L, EEELATVWEILTHS EFWHR
2 TW5, Zo ‘different to’ B L TiXO.E.D. ¥ Goldsmith (1728



144 (704) IR T B iR BIGEFE3F
—1774) ® Cardinal Newman (1801—1890) »HDF[HEAE T T\~ 5%
L, Coleridge (1772—1834) , Southy (1774—1843) , De Quincey

(1785—1859) , Carlyle (1795—1881) , Thackeray (1811—1863) *
DLDEEEROIEFZOHCHCBN TN D LIRXT WD,

AKBEEBNTENENE - TR N TS BaiRiEEE B & 5,
“She’d got (she had) plenty of reason... for supposing that she
would count in her father’s will,” (Ronald Knox) ([ {ELcniadig
BB ANDGZ LTSS LB L HAREBNRD 572 ]),
“She hadn’t got (didn’t have] any relatives... except a sister

. in Canada or somewhere.” (Macdonald Hastings) ([7#%4&iE
HF A EZICD, — ADBROIETIEBEBEED e s 5 721) o “You
don’t think... that he did confide in any person? — Unlikely. I
think he would have done (would have) if Galbraith alone had
been involved.” (Edmund Crispin) (({FiZ EABRADEH Z & L5

HBEZ ST L EEBREBELLWEEIOrR | —F AR I EE W s L
FNT VA RA—=ANIZFEFELENZEDh, ELAH L), ‘T tell it
you” (to vou.] (Philip MacDonald). “Are you quite sure you
could not give it me [give it to me, give me it] yourself:” (
Josephine Bell) ((HOOFELBIZbIELICEERA 728 0H 22 AH
23a]), “In the morning, I was woken [waked] up at eight by
a house maid.” (Nancy Mitford),

PEBTF A FY RGFEEE, 720 BIEEETRE ANV, BELH
R L7 2 Y #EERIE, S HTHA XY ABFEBEOER L LTF
HBTHDH, Tl ‘different than O 7 2V FEFRIL L E LS5 HED &
CAREBAEETD o7,

‘different to’ DL /MC bETEFORINICK « ETE L LBEEAFOL
DNRe 5, Plzi¥#E Tk The householder lives ‘in’ a street. (+
OROEANIBEY CHEH LARICEATWDIEE W, 7 2 U 7T .. lives
‘on’ a street ¢ 55, EEITREERCH LT [TEHLUEBESE 1T
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2 TWb | % ‘cater for’ L FW, 7 AU I TIL ‘cater to’ X F5 9, [
FRICRETRDATBEFR L W5 8000 ER L 5,

AMEFAOCFEMICHLTE L, B B2 50EFY, Mlic/,T7
AV BFEERIENLD TR, AXY) REFELHWAEHELRSD, A ¥ U X
CRITAHZOEAE 7 A ) BEEORIEEZT 2D THAH LEDNLS
M, RU ZOFBIEGA XV AEEC & o THEE TR, 74V 2R
Db DTH IR\, HETEE Lk ZORTEFARNOTE BRI 2
T, 1967 iz Chelsea (5 o XJI[BEDHET) ¢ Conesford & — B 5k O
Henry George Strauss 723w ¥ F U {ESR 7 7 7 CIT7n o Ic{#{ai T, 7 A
U AEEED [TH 2 51 X0 ofEsE | (“pretentious illiteracy”™) & £
DFTHE Lz, LRB L2~ Y X7+ FBEOHITIUE &R 5 7o @R
B R IREIEDE RIS E » T /edb DT, A FFey
fhas, FAVE, BEREF VY VHEBCNEL T RED 10T, &
ZFNNT AU DFFBEC BT 2 BENPREETH AL Lzb DD X 5T
B2b, PlzE7 A0 2TEFETIE, ‘to visit someone’ (AZFHfT D)
TR Y 7 T ‘visit with’ them EEBTLILENLD EEKULN
Tz 7 AU BN ‘refer to’ [ LT 5]) KR ‘refer back to’
EE, EADZEES R *head a committee’ ([F&+25]) 58
121k ‘head a committee up’ EFEB L7/, ‘continue’ ([... L#gir5 1D
EWW D ERTIZEAHENTH S ‘continue on’ &7 A Y B AUTIFATL,
w225 ChH ] &8 HERTIE 7 2 ¥ 7 AlE B ‘plan doing
something or other’ TIXHED KU, “plan on doing...” & F
Do [EEFMBE NI 7 AV 2 AT E 5 T ‘cancelling’ Tz < T, ‘cancel
out’ Bz ‘check’ (&1 51 72U ATIL ‘check up
on’ &Y, it ‘to face it’ ((ZHICHE TS THoiiilbi
TWwieb D, 7 4 Y 4Tk ‘face up to something’ &9 X 54,
BEPTE ST L A #fas5E (proliferation of redundant prepositions)
AT b D,



146 (706) SN 6 = FIEE I F
F10E EBREXRCHEITDIXKEDBEHMH

(National Differences in Idiom)

REAE A X ) AFEEO B GWCIFEET B 5 W (caste) DB RWT L B
BHIIEE L WO L0 7 A U 21N 20 ) BlC, FiiedT s

AU AOBERNE, CRTHODLFEONBEC K AEA S S, Pl
‘only’ 2 WHEZHLTELZE, only OFFO{IEEEONL EZAD
OO HEERE 0 o IR X | (‘correctness’) &9 I EICI
W EE LD, EEAZENIPRTOA LD TSI I L IR DAL
B2 e Wb b oholiE il biElaoni (before the verb) ZALE X8
LS D, ARLUEE AN ‘only’ &\ 5 &l o T JEGRBEY (“illogical™)
7e, UAsUERREEN A TE#EomofiiE ] (preverbal position) (%
LTk, 72V AIALDL, b dEREEELF-TWD, EalmEs
¥ CE 25 H. W. Fowler ('Ei’];‘q) TX 2%, P50 ‘Modern English
PP EEREFRTHIL R WR D | (Y"when
perspicuity is not in danger”™), only O & BN ZX{LEICOWTIX [

FEHRAHCIEA S B T | (it is needless to submit to an

Usage

inconvenient restriction”) & W5 e THERIN /AT R 23T Wb 72,
INELEFTOBA7 AV DOFEFE, Wb EFELLGZET7T AV 7
DYEREE, BITHECE 2187 2 ) 2 OMEE B ORI, &H
ATINHOEZECEHLTWDL A2l b h, bo&d 2L only DOALE
IS EIE-TnDH I EITEREETHD

T oonly OfEZECMELT, F0 L0 THDL ETNIE, hToO
‘whom’ OEXEINE, & TOLA{EELEE N » TS, TR,
Tuvry: (good grammar) & R X TCW G CELY — vy, whom %
EOHATr & ZADMRICL T ENEEHS & W) & ThHD, 74U DAL
L THE, #5352 EANEFRMETS (moral obligation) 728 b FH 2%
THAHD,

ZOETHE I m ) e 24 (1926 ) A% 195TARCH L T 4
W & D TR RN e O i UL ORI o, TR X ﬁLf:'ﬁI@ﬁ EiR2N=1
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“Who are you with?”(19574E10 A 28 H =5 D@ TIGE 2 A - ; What news-
paper do you work for? (& 77213/ BHE CEIWT W F$7) @%‘T) B8
T AV BTBTDREGHDOEE &2 AxDaTIE, BkoRM A RS
BHLEWTSES 5,

‘who' ZMEERIIC, HiUkEE L THWEREDOERERED F F %,
Fag—F eon—1U~ w7341 (George Harley Mac-Knight, 1871
=2, REIFA A F PR ERFEYERR) 1%, £ 0% [TolE Lo BIREERE
(“Modern English in the Making”, 1928) oz #l;x 1L T, Steele
(1672-1729), Smollett (1721-71), Lamb (1775-1834), Jane Austen
(1775-1817), Sheila Kaye-Smith (1887-1956), Rose Macaulay (188
1-1958), James Stephens (1882-1950), Joseph Conrad (1857-1924),
Laurence Housman (1865-1959), George Meredith (1828-1909),
Rudyard Kipling (1865-1936) #ofthaSH5H L Tw5 (pp. 531-32),
McKnight 122 ® X 5 i H9#gIC ‘who' % 3E CEL M ERNEAND
Yk (written English) THWA Z &I FHEL TWEERTHE0, 7 4
UG AR, O RRHFO R T, BFRTEFO BAvEE L LT
2B, Fi2E hﬁﬁﬁiti%@%@ IRDBED L, AL T A
U TRAREFEDOCEDOHTIRIEL < whom 2Mfibh s, AXIET
RO SRR WA, GREDOEINAFED =7 « 7 ¢ — o =
A+ (Franklin Dellano Roosevelt, 1882-1945) 723, FIREAOF=H
ZHTCTEWZTEOF T, “1 don’t care who you tell this to.” (Z
D EHRFEITFHELTIMEbE VL) ROk L nwitE: | icizédsL
T HEA D,

F /2 #A (permission) #7570 G2 -0 45D ‘can’ HEEHT S
ZEh 7T AY B THEEGENER > TnD, 7 AU BEFETL, 45
AFEE L AT, ARXEREY 2V HIEFE T can XBES (ability)
72i3 7 (power) HFb L, ‘may’ 1XFEEM: (possibility) ¥ 7z &
A (permission) #FEb4T 15 THD, 7277355 (speech) 7 2 U %
WEETIE, ZOFARELTOIC can NEEE LWL TWS, )2



148 (708) AN & FIHHE 3T
1L “Mother dear, can I go out to swim?” (<=, B\, S HKE
AT » T2 ) —“Yes, my darling daughter, vou can. ([2z -
W J D, FHEIEE SERMOB T AT ORRIT L F/o can B A
W, “Can’t T go to the movies tonight?” & 55, Zhbo#l,
T, FralEEbinid, AXOECHCBND 7 A BEGETIR [ &
W | E b TR A S L may AW TS Z AL
TWhD,

CITHELE WM B L CHEDTER LD, 7 ¥y 7V o FD7 4 ¥ 5

~RFOREIEED A« 7= e 7 ) »7 y > (Sir Richard Cher-
rington) A{EO—KANCIETTHEWAE 2 8% oo, “Babs, dear,
can I see you for a few moments, please?” O-—34L, 7 AU A D

RFEDODHREFEELZAZDODEL > EH LW THAI L, Flod . U vy
YDIDOIAETF s o7 o v e e~ & (Dilwyn Rees, > Y7 U 5K .
Y F g YRARFONEE) A, W Ty s FoBAl (‘The
Cambridge Murders’, London, 19532) o s{HL-0ix, il =
TEAENERE DI ELHEBATHS, BRIT Sir Richard # ¥k
“prevent him getting back next term” ([SEFHENIME &k A~KD
LS I s ) (po11) &ay, “Who are you going to shoot?” (
[REO B 2S5 L LTwHDM) (p. 15) O X5 i WEIL &4 5T

DI &L, fzEuwENM Richard JiDEETH AT, 72U O
RKFEBEBEAROABEHBIAAL EART N EFT2 L0,

¥7z ‘like’ HERFAE L THWA Z &2 Lo & L BERHIE & 7
5 Tnd, COBMHEERIGHEHVILEEHOMEN BT H L4 ¥ U X
WEETC HEIIT 7 » TWA(O.E. D o b T 4y, like, a., prep. , adv.,
conj. (colloq. ), n., &v. &5 5), ZDHETYZ 545 « 23— X(Clive
Barnes) 78 19604E7TR1H 5D 2 X7 7 4 2 ~5E(p. 21)iZ, “The Russians
dance like the Italians sing and the Spaniards fight bulls.” ([ A
ZVX NN ANA  ADBEF LD K5I, vy vy NS ) &
WO REEEEE TWD, like FEFFE L TEWELZHF -T2, £h
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1% Shakespeare (1564-1616) < Keats (1795-1821) b, = b
the Bible 1 X 2z, “Like as a father pitieth his children, so the
Lord pitieth them that fear him” (Psalms, 103:13) ([4Z73-F D5~
DABNG Z & AR TIMAEINLFHEENSHED ) L5 (B
LB Z 2Tk like & as UM TERDONTWBHR, ERDE as
BBEE L C like OBHFEH72) o RUBLICR 5 T, 2 ORI

HHEEOIEMAZ T T b, Bl 218 ¥ 2~ 25X« —s3~ (James
Thurber, 1894-1961, 7 # V #DOEXKE) 7 E 7 B “Three by
Thurber” 8425 v 229 b o 77X (Wolcott Gibbs) D#: FF &
1%, 19554 3 H19H BTl New Yorker @ p. 66 T, [#—~/8—0D
G & SR I T 5 o I B BRI IR S OB IE R AT I bR Aaid 7
B o tne B ‘like” IR & U THWS Z LI DWTHEETA B A
M A EREHE L Th »7oDic ] Lk TWD, HEOFHIL, £
L LTo like HEXROLHDOEGEO R TIHEZTHOBNIRNWA,
RUBS SN AEFELEINILIGETHL ENNEEDOEFETH L2BHITIEH
WHERTWS, BURHETIE, KFEE AL - BE 7747 v EHE
BiEEE, FLCHBEEHE D like & ZOFFEHETHWT WS, “like I say
(said)” ((EME o7k 512)) &4 “like I told you” D & 5 7B
SEETITMSETCH D, “Like 1 said, they won't find a clue” ([FAFE
ST KAWL D BRA B AL A D ) &, “Like 1 told you,
it is difficult to do” (AT - THDH L O, THREHAxLOhLn
LD MEBTO—HICEE R,

AR R R NDBEE, FOEL W (case) ThbH L EBbhdigs
BB —B T AERYECHVWA C L bEELRMEL R T 5, 2D
BRI LC, 1958482 B22AH Dy £ 7 4 « U E o, —F& (the Saturday
Review, 19244F81T17 # V » OBETIBFHEL) OFT, VA Vy P
~ (Ben Ray Redman, 1896-1961, 7 # V 7 OHEIH « ZFihR) 1,
% /v (C.P. Sir Charles Snow, 1905- , ZEODZFiE, Cambridge
Koy B [£EBD RG] (‘The Conscience of the Rich’)



150 (710) EEPNES 6ot CARE- TR e
BB L fo— AT, [Sir Charles #EX, #EHINRET LI
Eo b G H BSR4 SHRCIRGDZFEED B 2 L2177 -
TWd | ERNRTWD, vy Fe il DOFBENRELEFTbNDEEED
W& & T Tw%, “No one had eyes and thought for anyone but
he as he got slowly to his feet. ”(Edgar Lustgarten, ‘Defender’s
Triumph', [E5#&#H ORI, London, 1957, p. 108) (T2, < Y
T s TRERTT O A H &GO FITET Bk D, ... respectable
people like you and I...” (Sir Winston Churchill, 1874-1965, 3
[H52FH « 2EaR5s 195741 1 H5 2 A4 L56), F 7z “...it would not be
right for either you or I to be where we planned to be on D-
Day” (o[BS o — ¥ 4 O F8E; 1951410 H29H % Life 5 p. 83;
F o = FNOEAH 2 Em XA S (D-Day 2k, 194446 A6 1155 2
AERELAA T ) (AT 9 LB LB~ Bl RicfT < &
L1E, BixlzbbleLHELCEARWTL £ 5D, F/ “...a good deal
older than me” (Somerset Maugham (1874-1965, ZEED /NG « F
{E5¢) ¢ ‘The Vagrant Mood” O ELER, 1952481 A5 A% =
~ 22 — 7 Herald TribuneitE® Book Revewiff] p. 5 1T, [ZEDO TR
M IR OBRTIR YO FEF B LLD), 74, “...1 imagined...
that there was only one ‘you’ in the world and that was me”
(Graham Greene (1904~ , ZEEOESF, BREHLZESR) BB W /N
‘The End of the Affair’ ([&#{ro#A 1) New York, 1955, p. 12 ®
fo A2y Sarah O FETE),
eveyone, everybody, someone, somebody, no one % nobody &
WO REFHTHE LT B, ABMUEFOBEILO he, she, it 2, i
HOFRER « BB LIMCBWA 2 L A EERMBEE 5, flzidro b
OWHEEEA ¥ U ABEEE L CTHEEREK TS A 5, “Everybody seemed
to be particularly on their best front parlour behaviour.” (7 v
v e X FHEERSE Stephen Potter O HWAZE], w2 ¥ P Evening
Standard #£19564£ 6 A 5 H5 p.6) ([RRTOANRRCKE M TEMA
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DITEIEE 2 DB TWS L5 1B 27, “No one, when they saw
her, could believe...” (William Roughead [r’afhed] &>\ \7- ‘To
Meet Madeleine Smith’ (1943%EFHR) OF i Cw3), “Everyone
felt uncomfortable and fidgeted in their chairs.” (C.S. Forester
(1899-1966, WEEOESR) 213%FD/hgt ‘Plain Murder’ oGl 725
8l, 19514F London Jit p.127) (TRELDIELED A 2 O HTC R OHIAE
STEIBEINI D 572 1),

McKnight (Hifl) #o ‘Modern English in the Making’ i, Z®
£ 57 [FEHER « 4% | (“solecism”) OEHOL 5, &% < %, Jane
Austen, James Stephens, Thomas De Quincy (1785-1859), Lord
Dunsany (1878-1957), Cardinal Newman (1801-90), Samuel Butler
(1835-1909), George Moore (1852-1933) mHEDTE D, b - &HN
FEROEFAE LR L TWD (pp. 528-29),

[REICESERICK > TTRR L, —RRToERET & - TEA
S o7 | B L T, McKnight 1% [ ‘his’ % ‘her’ o=
REFEHWSD (ZHIE7 2 ) 2FEF TS TELHE ) BXTH 50
ZEDX aF I EEOLEMNY,  ‘their’ © [EEFA] ] (misuse) K -
TRARCE I35 ] &?}%%NH"CL“Z% ZHARAFELAO LY mERS
LWEtidZ i 220, BOOFECHEOE TRAWKDOIW AR &
b D72 DITETE S NICFR D iR e SOEHAI & L b ifrkoai ¢
v PRBH L, AIBHEEZE - THETAME LS, RLTRICLEDT
W WEEE LOREL N &R (B ET) °°, FOIFEAEND I ERER
ERE L Tn 5T B,

BIZHIZE U 23600, FEDIXEADEAMIEE D IARELNLD, D TFEY
DRENWCER 5 THhI2 b DTH DN, 7AES Y 7FE (General
Eisenhower, 1890-1969, KEZE 34 A D FH 72 “to welcome Mrs.
Eisenhower and 1” X 5707 # UV #HEEOHRGIZEIRIZI N 72 & B @
HICEELRD D 2 LIETEEADH S /2RI L LD b » L HEARMEETSH
Do ZIVERRENRIEREEIC <A 7@ Tl 5, B EBE E RV, 4



152 (712) PR AT E IR EIDEE2 5
RO TH 572D DX D IR L RN 572 ThH D, Wil HIE
7 AU B OFSEF T LA ETUES B TIRIR T L FEInT o A EEE D
TR XN D THH(FD L5 AREHITALSHEIIC “ghost writers”

BEL . CHEREORER]) XL TEMDILIRBEL EF DN
é%{ﬂib%mm74t/nv7@~#@i5m.EM’@&KE%%@
BT T WD EET7 AV BEETIEED LI & TRV, T
D ORELHT v ERE U THNARICE, T35 XA 0L AT D2
(“What-is-the-English-language-coming-to?”) KDOFHDELIKNT
AU D EEOWFMOFHE L7 v CHBEEE DRE E A D A E NI,
FLTERWL A FRiCH L TiRER E Lo a2 ¥ P RINITEN
T, “my wife” oDz ‘Mrs. Eisenhower” #BWwic [/ v =2~
Xz | (‘non-U’ use (<non-upper class; [HEHKIZSZHL <
LEZLNDHLBOEWHIL) 1, = UFRX2MENRPELDOEREIEL T
580 ‘my husband’ & FIED H - CTOT R EWI DAL T, B
O AFESICEL L9,

SO XS IBAEENT AV B TIEEE L - TWBREANRE Y ik
WS Z kiR, WARKEETT AU I OHBEERENEO L) Il &
2, HEOEFCHE LT HAEREBELYTA > TWDH I LKD)
Ny, 202 EH, OWTiE IRl X vAi-3dE ] (edited English) B

HIEF AL 35 A4 OB EOERFEEEL T L SHEMITIIRR LT
WRWTHAH —~FOFEREL LTHAbNLLEIADLDEELIRE
7ro FNIE—RROBE LOWEAFFOEETH D, 7 2V I OIERITKE
i, #HeE NOBHEEOERETLS BN TOWLIERNE FTEXHIE
FEX H L DB TW DR, BRERT7 2 U 2RI L THRESI LT
LEFEOREEA BB HEET S, L T7 2 ) 2 OERD WD HEHHE
I, A XY RTIEF LR - R SEESEABOF AR L THBPED
EBREEL IR b D ER o TWD,
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FNE FEAFUIRBLHITIMRES

(British Purism)

BIFECR L7 B A D E AR MFEE £ ¥ V) AZEEERC b HFAIE
ThDEHEINTUREDR V., TRBHITEBEA ¥ U RIGEEDHEPITEIE
ELTHIEW) ZETHD, HECEEE O [ (JHFED) BRIE
# ] (‘purists’) 23k, Fiid MEH] (‘rules) LWH LD, £ 5 W
AINBMELDMTHET D LD TH D, SEHBHUADYPITIC AT -
M ge B E i<, E D BIEHISH T 2MRERIEE LW b
DIZADEGHDOHIETLH D, £ L TEBEOMMEREZEDORTHNEETD
DERTW I, WERE4 B 0MEAFINTEEL <&l TV A5 S BEEE
D XD IiEXEB Lo A ] (‘pure) ZIkLULBEHRLOTHD,
WET & 5T 4 BEERES | (‘split infinitives”), “different to’s”,
THCRBIES | (C‘terminal preposition’ ) 7n EWEIRARBAEBEHEET
HBN, hHFCEWT, IIEHDEIHHEIBICKHNREET LR
D &R UALI S0 M e A DR IIYRERE RS U TR AT O B O b #5772
WHTHD, 2L, & LTISHHCoBEhcd: & HRESGED
TERFEEN, v Fr @ cockney WEEAMED TR & EREEAREELD
RRCAIE T 2 b A L ADEM AR, [30#:] (grammar) &1XZ 9
D5 b DR E VI G EHZ AL RS C Lk W, AL
RIETIEZN S DOIER « k3285 LFFEOEE Y — e BIEE T
TRy, 7o2H. W. Fowler (R DG, FWHFIVRG K L »
RV AT 7o % o> Dictionary of Modern English Usage (19264F#7hiK »
19684EBIERR) 1K EME HSWTTo R BRI BHETHS (ZOf
EED BT E - THROD TR LRI E R > THBDTHES D) o
SHHEAREOEBEOBEEIIP E LT, GAFENEHL, F-L, 70
PWRAT B L 72 EHERY A 3 ) ABEEENE, S H i RHRY R Clg, fEEA
XY ARFEERETIUHDARILEBDLNTWAE AADHIETHD Z LT
DT\,



154 (714 GO G H15%5 35
TR IR TRO S EIILHBTEHEL 2 I WTHSH, 74 X))
A [FRERE S Y A% | (“red-brick universities”) HEBE D% b
[N DHEFZ WL - TS AN H Uil ol L ke, [T
HORWEDIE D | (“language of well-bred ease”) ¥ KERTE(LLY
FERSENTTLTEAD LEbND, INHOERI V-7 D %
vk, L UTHEEA X ) RTGEDOFR OFEF IR LT, TESHDT £
AANRENTH L THRWTWED LR U LS n—FBORBHEAL (5%
Tz RLEL, thoFEENREE LT D2 O0EIFETHEBT
HBHMN) mENT Wz, SRED A EBRIC KT DB A ¥ Y 2K
DAESDRAFESTHZ LIFHES DL TH D,

TAYBLEWTE {AMbNTWHHEHEOFHMEILH TH Y HEEKT
HHAY Y Y e kY A bk~ (Katharine Whitehorn) &z oA
BT Z THRD I HCHRNT NS, [ 7204, FZTIEAOKET A
W 5HDOIEHE: (grammar) Th - TEHD accent Tliiwvnd, WAL
MAEEFAT IV, BB SRR Py iliRIRZOmEEZFANRNTHS
5A%, RLEAF Y IHELGN, HORAF vHRERZEEIX 5 2 &
HKHTHHAD ] &,

WANGLL T, a7 2 Y AHEEEOE NS, S £ Y RWEFE & O
CIIT DEEED DA, FEEEE « FETBEEO B ExPROTE L, R
LiBT7c RO T 7 <, BUTEERcblo el Ennwa ek o
CEWRARWIRCEIT A, RRCSHEOME CRASBHDO— D%
TR GEEE  SLOFF DD HFHD H 0 b D BT ki & Hbh
B7%, BEERDTREEST I &L I,

RO & LTREICIk 41X, 7 4V 23E5EFOEFH. L. Mencken
2> The American Language (1618) &5 1 % (pp. 4-5) Tik~7=
FramO—HE2BTFHI LT L 5T, 74U DYEEL A X ) AHEDOH A
A HMEROKIF &, MROZ ETCiEh DA, 74 ) AEETH LT
HORDLNAEBEORYEEZBE T2 280 ) »C7 2 Y AYEEOE R A
RED ETDHT AN BERDE IO EMAS D ERE L LT ,)
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A son, however, may become a man, hungry for personal rights and
privileges, and when the colonies began to claim the dignity of manhood,
even the gentlest prick served to burst the bubble of this assumption of
homogeneity which hitherto had been so comfortably accepted on both sides
of the water. (ITHXd, BF & DE—ATXDORACHEL TARE LT
DHEF & BFHE & B b To\ L o TH BBE TR, £ L THEEHI— AT 2 DK
NTe D OHEERAFIR UGB IckE, TLaiiEER AR OE - TR ORFm S LA
RSN T E B O FEEDEAED v o R v EREREO U LHD 7235, /2y LI
FIETLEIERRZRELL)

Instead of fixing attention upon similarities, both British and Americans
now began to notice the differences that separated them from each other.
(V7o v A7 2 BAS, LHRHSLHLUACEZAT S L0, THgH
FH S E e L Ol & RO HEEE R 1c,)

Both were surprised to find these differences so great, and naturally
this same discovery of fact, or supposed fact, led to opposite interpret-
ations in theory. (MHEAL L ZHBOMREAVEINTKRE N LITE T
Voo TLTHRD L THHAS, HEOHELEHTHAD B TIcEHRD
5 LIcHR 2, ERONE»LER Ok 8x B FIcE 57, )

The Americans were inclined to see in these differences a mark of their
peculiar virtue and claims to consideration, while the Britisher was often
moved to look upon them as indications of an unsuspected deterioration and
degradation which circumstances had suddenly brought into clear light.
(7 20 3 Nk, Zh b ORI EO RIS, BT RO IO L S5 L & BEIT
ET YL DD Z LR UIMS D LT AHALD o1 AT H W TRAREAL
FRHOMEEE, BEOFE CRITIHD S C & B e FERYBET Lkmﬂf&?
OEBETH S & Rt ) & T 5F R« Bbhvic,)

So far as the language itself is concerned, both of these extreme views
were wrong. Colonial English had developed no remarkable gifts or powers,
nor had it degenerated from a purer and more perfect type of speech which
was only carefully preserved in England. (FIEAFEZEIIHE S TE 248, &
MO OO e RFWIIES & dTEL 7o\ MEEH (BpRo7 2 v ») i, #
Fod NEENIHEEC IR DIE > Tk aofe L, ElethidscEOES
CHRTRATERR RIS Nich » LB, b o L e BTN DER L
TH 7 oTss)

After the Declaration of Independence, American English remained as it
always has been, a closely related but differentiated branch of the English

language, connected by the most intimate bonds of tradition with the parent.
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Sm%h(wﬁﬁ*dﬁv BICEE T 7 A Y B AL, BROES BB & T 7T
X o T DBITRE LFFO hj’ BLfnik, JLE LD REO— 008 E L, L
b — FIC B\ TR A s TS M BT, A FE D DR RO
St & U CDEEMEFF L Cic, £ L CEDRIEERS U bfic T Bo)

The narrow partisanships which were drawn into consideration of speech
arose not from that activity, but from entirely different occasions for an
indulgence in emotion of loyal pride or prejudice. (FiERHOILEDHE 2T
OHITF DA FN AR A WIRB AL, 7 A ) PIEIMT I o o2 O X 5 InE a9
ICERT A LOTERL, TR RO L0, 2D EEAORE TR
TIERG R E S E 2D b O OMIEEIENC T DR LN AR RD D & & HED )
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